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R A D N Ó T I  S Á N D O R A  z s i d ó  t e m e t õ k  k o r s z a k a

Váli Dezsõ öndokumentációjából, a www.desko.hu-ból kitetszik, hogy elõ ször 1974-ben fényképezte a kaposvári
zsidó temetõt, majd a ’82-es, ’83-as és a ’85-ös év a nagy zsidótemetõ-fényképészet korszaka. 1984 és 1986
között szinte semmi mást nem festett és nem rajzolt, mint ezt. Az ered mény több mint száz grafika és több mint
nyolcvan festmény (ha jól számolom). Ez a kitartás egy téma mellett bámulatba ejthetne bennünket, ha nem
tudnánk, hogy Váli 1987-ben néhány utolsó temetõ-kép után meg festette elsõ mûterem-képét, s az azóta
eltelt húsz évben most már ehhez a témához ragaszkodik.
Hajlíthatatlan, talán csökönyös kötõdése az egyszer megragadott témá hoz magyarázatra szorul. 
A téma ugyanis Válinál nagyon távol áll attól, hogy valamifajta cselekmény ként, szüzséként foghassuk föl, de
még attól is, hogy tartalmi követ kez tetésekre juthassunk belõle. Amikor Caspar David Friedrich temetõket
vagy sírokat festett, akkor ugyanazt a megválaszolhatatlan egzisztenci á lis kérdést és ugyanazt a melankolikus
hangulatot sugallta, mint a végtelen tájba merengõ alakjai: valami fenséges rettenetet. Amikor Jacob Ruisdael
megfestette két változatban is csodálatos zsidó temetõjét, akkor a sírok, a (keresztény) templomrom, a kopár
és villámsújtotta fák egyként – mora lizáló módon – a mulandóságra figyelmeztettek, amely nem kíméli sem az Ó-,
sem az Újszövetség teremtett világát. Amikor Marc Chagall meg festette a vityebszki zsidó temetõ kapuját,
képén a Párizsból hozott kubista térarchitektúra megfért a zsidó népélet fel idézésével. Amikor Peter Eisenmann
megalkotta a berlini holokauszt-emlék mûvet, akkor azt egy végsõkig absztrahált temetõ formájában képzelte el.
Ám mire gondolhatott Váli Dezsõ, amikor romániai, majd magyarországi falvak zsidó temetõit kezdte fény ké-
pezni? Fölteszem, nem másra, mint leg többünk: a téma szépségére, festõiségére. A temetõk néha nagyon szé  -
pek tudnak lenni, a régi temetõk még szebbek, az elhagyatott temetõk a
legszebbek. Természet és emberi mû – emlékjel – találkozása ez. A ter mészet
arra készül, hogy a jelet is visszavegye elõbb-utóbb, amiképpen az embert, akirõl
a jel megemlékezik. A sírok beomlanak, a táblák összeroppannak, a növényzet
befonja õket. A zsidó temetõt vallási elõí rá sok (a sírok eltávolításának tilalma, a
növényzet érinthetetlensége) és történelmi okok különösképpen kitették e folya-
matnak. A régi zsidó temetõ nem sírkert, a sír kövek egymáshoz préselõdnek.
Jeleik nagyobb része csak a közösség tagjai szá mára érthetõ – ebben a könyvben
is tanítónak (rabbinak) kell magyaráznia. A betûk és az ábrák így válnak széppé.
Mintha egy nem ismert nyelv dallamát hallgatnánk: tudjuk, hogy értelemmel bír,
de számunkra megfejtetlenek.
A vidéki zsidó temetõk elhagyatottságáról szólva történelmi okokról be szélni ugyan
pontos, de mégis frivol fogalmazás. S Válitól mi sem áll távo labb, mint a frivolitás.
Mint hívõ keresztény úgy érezhette – s joggal –, hogy szolidaritását is kifejezi az
idõsebb testvérrel szemben, amikor do kumentálja pusztuló sírhelyeit és meg-
mutatja azok ismeretlen szépsé gét. De nagyon tévednénk, ha azt hinnénk, hogy ez
a jócselekedet mûveinek – kivált a fényképeken alapuló festõi és grafikai mun kák-
nak – a tartalma volna. Mert a tartalom nem más, mint a szép forma, és annak
kimerít hetetlen lehetõségei.
A grafika szabadabb (más-más okok miatt a festménynél és a fotónál is szabad-
abb) mûfajaiban mutatkozik meg ez a legvilágosabban. A finom és nagyszerû raj-
zokon az álló, dülöngõ vagy fekvõ, a csoportos vagy elszórt sírkövek körvonalainak
ritmusa, más mûfajokban térbeli egyensúlyuk, megint máskor a növény és a kõ vis-
zonya, a kép a képben, vagyis a kövek grafikai jeleinek ábrázolása jelenti a mûvészi
problémát, s föl-föltünedezik a szín kérdése is.
Ha viszont a festményeket hasonlítjuk össze a fényképekkel, amelyek ön álló mûal ko-
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tások, de az összehasonlításban óhatatlanul a festõi és grafikai munkák reális kiindulópontjának szerepét
is betöltik, akkor a nagy absztrak ciót tapasztalhatjuk. Nem radikális ez az elvo natkoztatás, amennyiben a téma
minden egyes festményen azonosítható. A kõ – kõ, és az ág – ág, de mintha éppen ezt a nagyerejû tautológiát
akarnák állítani magukról. A festõ mintegy tovább folytatja a pusztulásnak nevezett szépséges elvo -
natkoztatást a talált látvány eredeti kontextusától, de ez a folyamat átte võ dik a legszemélyesebbe, amelyet
nevezhetünk bensõséges emléknek vagy álomnak is. Mindezt elsõ sorban a színvilág hozza létre, s ezt a
szót nem közhelyes értelmûnek gondolom. A szín: világ ezeken a képeken, ame lyeket ha együtt látunk, még
inkább kitûnik variációs irrealitásuk. Így aztán a téma korántsem határozza meg a képek hangulatát, hanem
az is vari ációs lehetõségeket mutat: a komor, a baljós, a tragikus mellett látunk itt lelkiállapo tok egyensúlyára
építõ, drámai, szelíd, vagy éppen vidám, játé kos, mesebeli, gyermekded, a verõfényben a boldog ság ígéretét
hordozó – zsidó temetõt? nem! – absztrakt festményt.
Így világlik ki Váli Dezsõ témáihoz való szinte kényszeres ragaszkodásának – nevezzük netán aszketikus gyakor-
latának? – mûvészi értelme. Ez az értelem magában a sorozatban, a végtelen variációban rejlik. Gúzsba kötve
táncolni, néhány elemet újra meg újra kirakni, átrendezésükkel, megváltoztatott színkompozíciójukkal új meg
új hatásokat kiváltani: ezt választotta Váli festõi feladatának, és bölcsen választott.
Ha leírásomban azt hangsúlyoztam, hogy a festõ a zsidó temetõ témá já ban kifejezetten festészeti problémát és
festõi feladatot látott, mégsem feledkezhetünk meg arról, hogy – mint mondtam is – minden képén ott van
a jel, amely visszavezet a jelentés eredetéhez, ha tetszik, a fényképek tárgyaihoz, s amely összefûzi az absztrak-
ciót az ábrázolással. Ez a jelentés önálló életet kezdett élni többféle formában, amely visszahatott a mû vekre.
Például könnyebb volt értelmet tulajdonítani nekik, mint a nonfi gu ratív képeknek, és ez szélesebb közönség-
sikerüknek is megágyazott. Talán ez is oka lehetett, hogy három intenzív év után Váli váltott.

Néhány évvel azután, hogy a festõ másba fogott, bekövetkezett a rendszerváltás,
amely fölszabadította a véle ményeket, a nézeteket és az indulatokat is. Alantas
eszméknek is szabad volt újrafogalmazódniuk, mert az ilyesmit csak a diktatúrák
tudják elfojtani. Az éledezõ antiszemitizmus hatására fölerõsödhetett Váli sorozatának
tematikus jelentése. A mester maga is így gondolhatta, mert beszélték akkoriban,
hogy egy-egy képet – gesztusként, figyelmeztetésként – a liberális és a konzervatív
párt székházának ajándékozott. Sorsuk a befo  gadástörténet pompás adaléka. A
liberálisok szépen köszönték, majd a mû egy költözés alkalmával elkalló dott, csak a
keret és a hátlap maradt meg. Amikor aztán a mû vész utánanézett, kiderült, hogy a
kép megvan, csak az avatatlan szemek nem látták meg a „hátlap” foltjaiban. A konzer-
vatívok – talán mert nem voltak igazán kon zervatívok – zavarba estek, húzták-halasz-
tották a döntést. A székház ügyeit akkoriban alelnöki rangban egy közismert anti-
szemita intézte. Végül Váli megelégelte és hazaszállította volna, ha egy másik alelnök
közbe nem lép és nem fogadja be a munkát saját irodájába. Ma ez a kitûnõ ember már
rég nem alelnök, hanem kisebbség védõ és diszkrimináció elle nes aktivista; többek
között az elhagyatott zsidó temetõk gondozásában is szerepe van.
A képek esztétikai története mellett lehet önálló életet élõ politikai történetük is.3 . P I L I S V Ö R Ö S V Á R I 1 9 8 3
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S Á N D O R  R A D N Ó T I T h e  J e w i s h  c e m e t e r i e s  p e r i o d

As we can see in Dezsõ Váli’s online portfolio
(www.deske.hu), he first photographed the Jewish
cemetery of Kaposvár in 1974; in 1982, 1983 and
1985, he would focus in his photography on this par-
ticular subject. Between 1984 and 1986, he would
draw and paint almost nothing but Jewish ceme-
teries. The result was more than a hundred graphics,
and more than eighty paintings (if my reckoning is
correct). We could find this adherence to a single
subject amazing, did we not know that after the
last few cemetery pictures of 1987, Váli made the
first painting of a studio, a theme he has remained
loyal to for the past twenty years.
This unbending, even obstinate, commitment to a subject he once latched on to begs for an explanation.
In the case of Váli, the subject will hardly allow us to read it as a plot, or use it as a guide to the content. When
Caspar David Friedrich painted cemeteries or graves, he was suggesting the same unanswerable existential
question, the same melancholic mood, as were those of his figures who brooded in endless landscapes: some
sort of sublime horror. When Jacob Ruisdael painted his wonderful Jewish cemetery (even in two versions),
the graves, the ruined (Christian) church, the bare and lightning-struck tree, were all (moralizing) tokens of
mortality, which spares the created world neither of the Old, nor the New, Testament. When Marc Chagall
painted the gate of the Jewish cemetery in Vitebsk, the Cubist architecture of space that he had brought with
him from Paris could peacefully coexist with the evocation of the Jewish way of life. When Peter Eisenmann
was planning the Berlin Holocaust memorial, his vision was of a cemetery abstracted to the utmost.
But what was it that Dezsõ Váli saw when he started photographing Jewish cemeteries, first in Romanian,
and then in Hungarian, villages? He must have seen what most of us will notice: the beauty of the subject,
its picturesqueness. Cemeteries can sometimes be very beautiful, old cemeteries can be even more beautiful,
and abandoned cemeteries tend to be the most beautiful. They are where nature meets with the creation of man,
the memorial sign. Nature is intent on taking the sign back sooner or later, just as it did the man the sign
commemorates. The graves will sink, the stones will crack, vegetation will enwrap them. Religious rules (tombs
and plants cannot be removed) and historical causes have made Jewish cemeteries especially exposed to
this process. An old Jewish cemetery is not a park, the tombstones are pressed close together. Most of the
signs there are comprehensible only to the community – in this volume too, it takes a teacher (rabbi) to explain
them. Which is what lends beauty to the letters and the images. As if we were listening to the lilt of an unknown
language: we know it has meaning, but it eludes us.
While it is correct to cite “historical causes” with regard to Jewish cemeteries in the country, the wording is still
frivolous. And nothing is further from Váli than frivolousness. As a devout Christian, he may have felt – and with
justification – that he was expressing his solidarity towards an elder brother when documenting his decaying
graves, showing their unknown beauty. Yet, we would be mistaken to believe that this act of goodness is the
content of his works – especially of those paintings and graphics that are based on photographs. Because their
content is nothing but the beautiful form, and its inexhaustible possibilities.
This becomes most apparent in the various forms of graphic art, the techniques that offer more liberty than
painting or photography (though the reasons are different). In the delicate and brilliant drawings, the artistic
problem is the rhythm provided by the standing, tilting or lying gravestones, which appear in groups or scattered
around; other techniques exploit their spatial balance, or the relationship of vegetable life and stone. Colour
also becomes an issue on occasion.
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On the other hand, upon comparing the paintings with the photos – which if works of art in their own right, now
also serve, in this comparison, as the real-life starting points for the paintings and graphic works –, we are facing
massive abstraction. The move is not radical, in that the subject can be identified in each of the paintings. A stone
is a stone, a branch is a branch – but it is as if they were there to declare this robust tautology about themselves.
The painter continues, as it were, the beauteous abstraction called decay, and further removes the vision he found
from its original context; the process is also extended to the most personal, what we can call intimate memories
or dreams. All this is created, first and foremost, by the variety of colours, and variety here is not a mere turn
of phrase. Seeing these pictures together brings out the many ways in which they are not realistic. Thus the subject
is not responsible for the mood of the pictures: the latter itself displays a wide variety, and beside the sombre-
ness, ominousness and tragedy, we can see drama and serenity, even playfulness, innocence, the promise of
happiness in the warm bright sunshine – a balance of moods in these – Jewish cemeteries? no! abstract paintings.
This is the artistic rationale behind Dezsõ Váli’s almost compulsive adherence to subjects – or shall we call
it an ascetic practice? This rationale lies in the series itself, the endless variation. Dancing with fettered legs,
rearranging elements time and again, continuously changing the colour composition to achieve ever new effects:
this is the task Váli chose for himself as a painter – and it was a wise choice.
If I have emphasized that in the subject of the Jewish cemetery the painter found a problem or task that is
decidedly painterly, we must not forget (and I have already mentioned this) that present in each picture is
the sign that leads us back to the origin of the meaning – the subjects of the photos, if you will –, which con-

nects abstraction and representation. This meaning started to
assume lives of its own, in various forms, which had an effect
on the works themselves. It facilitated interpretation, and
provided for success before a wider public. This too may have
spurred Váli to move on after three intensive years.
A few years after the painter changed his subject, the country
underwent a political transition, which released thitherto subdued
ideas, opinions and passions. In the process, disgraceful ideolo-
gies were also allowed to surface, because only dictatorships
can subdue such ignominy. Reinvigorating anti-Semitism enhanced
the thematic meaning of Váli’s series. The master himself may
have felt so, because he was known to have presented a picture
each to the headquarters of the liberal and the conservative party
– as a gesture, an admonition. The fate of these two works is an
exquisite addendum to the history of his reception. The liberals
said thank you – and lost it when they moved to a new headquar-
ters. Only the frame and the mounting cardboard had survived,
they said. The artist went to see for himself, and found that the
picture was there, and was lost only for the uninformed eye, among
the blotches of the “mounting board.”  The conservatives – perhaps
because they were not really conservative – were embarrassed,
and could not bring themselves to display the work. Matters
relating to the headquarters were at the time the responsibility of
a deputy chairman who was a well-known anti-Semite. Eventually
Váli got fed up and was about to take it home, when another deputy
chairman intervened, and gave home to the piece in his own office.
This excellent man ceased to be a deputy chairman a long time
ago, and is now a pro-minority and antidiscrimination activist;
he works, among other things, for the preservation of abandoned
Jewish cemeteries.
Beside their aesthetic history, pictures can have, it seems, their
own, independent political life.
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R A J  T A M Á S „T a n ú  e z  a  k õ h a l o m ”

„Járják be a vándorok a földet, s aki emberi csontra lel, jelet állítson mellé”
(Ezékiel könyve 39:15). Góg és Magóg bibliai látomásában szól így a próféta, össze-
kapcsolva minden halandó sorsát a végítélet képzetével. Nem véletlen, hogy ebben
az õsi jövendölésben látja igazolását a Talmud annak a régi szokásnak, miszerint
emlékjelet, sírkövet állítson az ember hozzátartozói, barátai vagy akár isme ret len
idegenek földi maradványai fölé (Moéd katan 8a.). Hiszen az emberiség, és ezen
belül különös képp a zsidóság, történetében oly sokaknak nem adatott meg a termé-
szetes végtisztesség: testük porrá és hamuvá lett, vagy jeltelenül hever Európa
ország útjain... Máskor viszont a kövek keltek önálló létre: terebélyes fák emel ked-
tek fölébük, kusza vadnövények hálózták be õket, madarak raktak fészket köze lük-
ben. A felirat megkopott, a kõ mállani kezdett, hanyatt vetette magát, lassan a föld
alá süllyedt, ahogy könyvünkben a mûvészi felvételek egyike-másika mutatja.
Rég elporladt kezek emeltek örök emléket, hogy mások nevét megõrizzék, s most
a kõ maga is az enyészeté lett. Olykor az „õr” (az emlékkõ) végleg elszakadt õrhe-
lyétõl: az idõk során diribda rabra tört sírkövet a temetõ falában helyezték el (mint
például Krakkóban), idegen kezek használták fel másodlagosan (több nyire épít -
ke zéseknél) vagy éppen szándékos rongálók martaléka lett... És mégis, a maguk
kivetettségében, elhagyatott szépségé ben a közép-kelet-európai zsidó temetõk
a helyi történelem mindmáig látható, hûséges tanúi maradtak. A környezetébe
mélyen és szervesen beágyazódott, sajátos vonásait mégis meg õrzött zsidóság-
nak, e keleti népnek és kultúrájának, érzésvilágá nak és mûvészetének a jelen és
a jövõ számára hírmondó, becses emlékei õk. 
A temetõi szokások és hagyományok, a sírköveken megjelenõ õsi jelképek ismer -
tetésével egyúttal segíteni kívánja az érdeklõdõt, a jámbor olvasót. Hiszen egy más
megértésének és megbecsülésének talán elsõ, legbiztosabb lépése önmagunk
és mások jobb megismerése.

T e m e t õ  a z  ó k o r b a n

A zsidó nép harmadik õsapjaként tisztelt Jákob, akinek alakját a világirodalom számos alkotója (köztük
Thomas Mann) hõsévé emelte, a Biblia elbeszélése szerint háromszor állít emlékkövet. Amikor fiatalon
kénytelen elhagyni a szülõi házat, útközben éjszaka látomás gyötri. Felébredve egy oltárkõ alapját helyezi el,
és foga dalmat tesz: „az a kõ, amelyet emlékmûvé emeltem, legyen Isten háza” (héberül Bét-Él, Mózes I. könyve
28:22). Másodszor – immár meglett emberként – hazatérése alkalmából állít jelet. „Tanú ez a kõhalom” –
szól, miközben szakít és egyszersmind szövetséget köt apósával, Lábánnal (Mózes 1. könyve 31:52). Gál-éd,
a tanúság halma nevet viseli ezért ez a határállomás. Végül kedvenc felesége, Ráhel sírja fölé kénytelen
Jákob emlékkövet állítani. Az asszony ugyanis a Bét-Él felé vezetõ úton Benjámin születését nem éli túl.
Ramat-Rahél (Ráhel magaslata) a neve mindmáig ennek a zarán dokhellyé lett õsi síremléknek.
Jákob kõállításai csak töredékét képviselik a Biblia törté netében elõforduló számtalan utalásnak, amelyek
e szokás szé les körû gyakorlását bizonyítják. Az õsapák sírja a hebroni Makh péla-barlang volt. Magát Jákobot
(és késõbb Józsefet) is bebal zsamozva ide szállították Egyiptomból, õsei sírjába. (A balzsam mellesleg az
ókori Izrael egyik híres terméke, exportcikke volt.) Késõbb, még szintén a Biblia korában Jeruzsálemben is
szép számmal épültek díszes sírbarlangok. Az apja ellen lázadó Abso lon királyfi még életében állított magának
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impozáns emlékmû vet: fia nem lévén, így akarta nevét megörökíteni (Sámuel
II. könyve 18:18). A tudósok véleménye szerint a ma látható jeru zsálemi Absolon-
emlékmû (héberül Jad Avsalom) valójában nem Dávid király fiának a sírem-
léke, hanem a közel ezer eszten dõvel késõbb élt Alexander Jannáj királyé.
A temetõ héber neve bét hahajim (az élet háza, pontosabban az élõk háza),
amely kifejezés hátterében szépítõ szándék húzódik meg: holtak helyett inkább
„élõkrõl” beszélnek. Nevezik azonban örök háznak vagy öröklét házának (vö.
Prédikátor köny ve 12:5), minden élõ számára kijelölt háznak (Jób könyve 30:23),
sõt a halál udvarának is (Brakhot 23a.). A legõsibb idõben a temetõ pompás
fákkal díszített, ligetszerû hely volt. Szorgos kezek ügyeltek épsé gére, termé-
szetes környezetére, ahol a ma gányra, elmélkedésre vágyó ember ked vére

sétálhatott. Ezért nevezték a zsidó teme tõt
a rómaiak késõbb hortus Judaeorum nak
(zsidó kertnek). A Talmud elbeszélése sze -
rint Nabakudono zor babilóniai uralkodó-
nak, aki késõbb Jeruzsálem elpusztításá val
tette ismertté nevét, szolgái azt jelentet-
ték, hogy a zsidók temetõi gyakorta fénye-
sebbek és lenyûgözõbbek, mint az õ királyi
palotái (Szanhedrin 96b.).
Az ókori Izrael kétségkívül leghíresebb te me-
tõi emlékmûve a Makkabeusok modiini sírja
volt, amelyet az ötödik fivér, az Kr. e.141-ben
királlyá és fõpappá lett Simon emelt. Az em -
lékmû kétoldalt faragott köveit hét egy  -

más ra nézõ, oszlopokkal körül bás tyá zott piramis tartotta: így kívánta Simon meg örökíteni apja, anyja, négy
testvére és ön maga emlékét. A köveket szarvak (a dicsõ ség jelképei) díszítették, tetején kõbõl formált harci
szer számok és tengerre nézõ hajók magasodtak, hogy aki tengeri úton érkezik az országba, már messzirõl
lássa azokat (Makkabe usok I. könyve 13:27-29).
A temetõi kultusz az idõszámításunk kezdetére már a nép köré ben is elterjedt, s ez a gazdasági helyzet rom-
lásával egyre égetõbb problémát okozott. Az értékes sírkõ, a temetési költségek és a drága halotti ruhák rend -
kívüli módon megterhelték a lakosságot. A kor legtekintélyesebb mestere, Rabban Gamliél ezért – mindmáig
ér vényes – rendeletet hozott, miszerint senkit sem szabad másként eltemetni, mint egyszerû gyolcs (len) ruhába
burkolva (Koéd katan 7b.). A fehér halotti ruha hagyományos neve takhrikhim (göngyö leg), s azóta szokás,
hogy nem varrnak rá zsebet: nem vihetünk magunkkal semmit a túlvilágra, ahol egyébként is minden ember
egyenlõ (vö. Jób könyve 3:13-19). Meleg idõben, kánikulában – az elhunyt iránti tiszteletbõl – illatos pálma -
levelet szoktak az ókor végén a halott mellé temetni: ez az egyetlen dísz, amit a Talmud megen ged (Béca 6a.;
Brakhot 53a.). Mivel annak idején ez volt az egyetlen megtûrt „luxus” a temetõben, a lakosság igyekezett
– néha túlsá gosan is – élni vele. Hizkijáhu király jeruzsálemi sírja például  úgymond – mindig tele volt fûsze -
rekkel (Baba kanra 16b). Amikor az idõsebb Nátán rabbi meghalt, tanítványa, az elõketõ rómaiból zsidóvá
lett Akylas (Onkelosz) hetven mérõ fûszert égetett el a holttest mellett (Avoda zara l la.).
Joggal feltételezhetjük, hogy Rabban Gamliél intézkedése, a gyolcsruhában, lepedõben való temetkezés
nem valami új tör vény lehetett, hanem inkább visszatérés az õsi szokáshoz. A makkabeus kort megelõzõen
ugyanis (akárcsak azt követõen) a zsidó temetõk meglehetõsen szerény zsákmányt nyújtanak csu pán a régé -
szeknek, hiányzanak az értékes „sírmellékletek”. A mester fia, az ugyancsak nagynevû tudós Simon ben Gamliél
–  minden bizonnyal szintén a fenti megfontolásból – kijelentette: igaz embereknek, tudósoknak és jámbo rok nak
nem szükséges értékes kõbõl való emlékmûvet állítani: elhangzott szavaik az õ igazi emlékezetük (Skalim 2, 7.).
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R é g i  s í r k ö v e k

Miért szokás egyáltalán követ emelni a sírhant fölé? Ez a világszerte elfogadott õsi hagyo -
mány minden bizonnyal a Közel -Keletrõl ered, onnan terjedt el. Sivatagos vidéken ugyanis
a homok nem nyújt kellõ védelmet a holttestnek. A rokonok és a jóbarátok ezért köveket
hordtak az elhunyt sírja fölé, nehogy a test vadállatok (sakál, róka, hiéna) martaléka legyen.
Így valósá gos jótéteménynek számított, ha valaki (akár az arra vetõdõ idegen) követ helye -
zett a sírra. Talán – a sírkõállításon túl – innen ered az a szokás is, hogy zsidó temetõben
virág helyett kavicsot helyezünk a sírra. A kisebb-nagyobb kõdarabok õsi halmazát  úgy -
mond – idõvel fölváltotta a sírkõ, amely egyre szebb és mûvészibb kivitelben készült.
Ezt a magyarázatot bizonyos mér tékig alátámasztja a Talmud elbeszélése (vö. Oholot 2, 4.).
Más vélemény szerint a sírok megjelölése inkább rituális ere detû. Apai ágon papi csa -
ládból származó férfinak (kohanitának) ugyanis – a zsidó vallásjog szerint – tilos holttesthez
közelítenie. Ha egy fedél alá kerülne vele (például a ravatalozóban), vagy akár ha vélet -
lenül sírhant fölé lépne, rituálisan tisztátalanná válna. Feloldást ez alól a hajdan nagy
jelentõséggel bíró törvény alól csupán a legközelebbi hozzátartozók búcsúztatása adhat.
Az ókori Izraelben ezért szükségesnek érezték a síroknak messzirõl látható megjelö lé sét,
nehogy az arra vetõdõ pap tévedésbõl (négy könyöknyi távolságon belül) megközelítse azt.
Amennyi ben hiányzott a sírkõ, netán eldõlt vagy besüppedt, mésszel húzták meg a szá mára
megengedhetõ útvonal határát (Baba kama 69a.). Mellesleg mindmáig szokás a temetõi
utak karban tartása olymódon, hogy az út közepét kövekkel rakják ki: a rokoni sírokat föl -
keresõ kohanita ne hagyja el a számára kijelölt útvonalat. Állítólag maga a sírkõállítás
szo kása is összefügg ezzel. A tavaszt megelõzõ utolsó hónapban (ádár havában) hajdan
való ban kötelezték a közösség tagjait, hogy évrõl évre jelöljék meg a sírokat, a papok „tisz -
tasága” érdekében (Skalim 1, 1.). Ez a régi elõírás azonban – úgy véljük – inkább a temetõ
és a sírok folyamatos rendbentartását segítette elõ a téli idõszak után.
A sírkõ felállítását általában a temetést követõ gyászév elmúl tával, az elsõ évforduló (német
eredetû szóval Jahrzeit) napjára szokás kitûzni. A középkor legnagyobb zsidó tudósa,
Moses Maimonides (1138–1204) úgy döntött, hogy igaz emberek sírján egyáltalán ne legyen
emlékmû (Hilkhot ével 4, 4.). Mások viszont úgy vélték, a halott tisztelete megköveteli
a méltó sírkövet (Slo mó ben Aderet responzumai 375.). Nehéz is lett volna tiltani a kegye-
letnek ezt az õsi megnyilatkozását, s ha végigtekintünk a zsidó temetõk történetén, avagy
akár egyetlen régi temetõ köveit vizsgáljuk, azonnal látni fogjuk: a korai sírkövek mindig
egysze rûbbek, mûvészi kidolgozásuk kevésbé keresett, mint az újabb köveké. A régi fel -
ira tok is többnyire szerényebbek és rövidebbek, nyelvezetük tisztább és jóval lényegre
törõbb, mint a 19-20. századi társaiké.
Vallásos (hászid vagy orthodox) körökben mindmáig szigorú an vigyáznak arra, hogy
a sírkõ felirata kizárólag héber nyelvû legyen. Holott a zsidóság megtelepülése után Euró-
pában hosszú ideig nem is találunk héber betûs sírkövet. Az elhunyt zsidó voltát olykor
csak héber eredetû neve mutatja. Máskor viszont zsidó szimbólumokat használnak
a hovatartozás érzékeltetésére. Így már igen korán, többek között a római kori Nyugat-
Magyaror szág, Pannónia területén fennmaradt zsidó sírkövek jórészén menóra-rajzo-
lattal vagy más zsidó jelképpel találkozhatunk, hé ber betûvel egyáltalán nem. Nem ritka
viszont a heisz theosz (egy az Isten) jelszó, amely a legismertebb bibliai héber imádság
kulcsszavainak görög fordítása. Az elsõ héber betûs európai felirat a dél-franciaországi
Narbonne-ban került elõ 688-ból. Ezen is mindössze három héber szó szerepel: salom
al Jiszraél, béke legyen Izraelen.
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Magyarországon a legrégibb ismert héber feliratos kõ 1278- ból való: „az örökkévalóságba tért Peszáh, Péter
fiának fejénél” emelték. Ez a sírkõ – két alig fiatalabb társával együtt – a múlt század végén a budai Alagút és Pauler
utca sarkán, a középkori zsidó temetõ helyén bukkant föl. Scheiber Sándor professzor alapvetõ munkája (Jewish
Inscriptions in Hungary, 1983) a török hódoltság korának végig, 1686-ig összesen 145 magyaror szági héber betûs
feliratot tart számon, s ezek túlnyomó többsége sírkõfelirat. Hasonló a helyzet a nem héber betûs zsidó fölira -
tok  kal. Ebbõl láthatjuk, a temetõi emlékek milyen fontos forrását képviselik valamely közösség történetének.

T e m e t õ  é s  t ö r t é n e l e m

A sírkövek és a temetõk sorsa mindig nyomon követte a közösség sorsát. Ha valamely ország vagy terület
zsidóságát felszámolták, elõbb-utóbb a temetõ is hasonló sorsra jutott. A zsidók kiûzése után ugyanis többnyire
értékesítették sírköveiket: szétosztották vagy közprédaként egyszerûen ellopták azokat, Sopronban kolos -
tort építettek a sírkövekbõl, Ferrarában a város falat erõsítették meg velük. Budán a legkülönbözõbb épít ke -
zé  seknél használták fel õket: feliratukat le sem csiszolták, így részben máig fennmaradtak. A beépítés némely -

kor oly „tökéle tesen” sikerült, hogy az épület veszélyeztetése nélkül ki sem lehetne
bontani õket. Így héber sírfeliratok díszlenek az egykori budai karmelita kolostor
(ma Színház utca 5-7-9. számú ház) folyosóján, akárcsak a Fehér Galamb étterem
borpincéjének lépcsõi között.
Máskor viszont a zsidó temetõk és sírok bántalmazása mintegy megelõzte a hit -
községet fenyegetõ veszélyt. A talmudi korban például szabályszerûen õrizték a te -
metõket, mert a zoroasztriá nus perzsák gyakorta felforgatták azokat: hitük szerint
nem szabad a földet holttesttel „beszennyezni”, s a halottakat a nyitott ég alatt kell
hagyni a madarak étkéül (vö. Baba batra 58a.). Egyes itáliai hitköz sé gek ben (pél -
dául Ferrarában) a friss sírhantok ho mokjába – kis fadarab segítsé gével – berajzol-
ták a héber SALOM szót: ebbõl mindenki tudhatta, idegenek nem sértették meg,
nem rabolták ki a sírt (J. Lampronti: Páhád Jichak s.v. kvurá). Dávid ibn Abi Zimra
a 16. században arról ír, hogy a muszlimok sorra ellopják a zsidó temetõ érté -
kesebb köveit, feliratát lecsi szolják, majd újra eladják, többnyire zsidó vevõiknek.
Ezért meg tiltották a használt kövek vásárlását (RADBAZ responzumai 1, 741.).
A középkori budai zsinagógát 1686-ban, a város visszafogla lásakor a szabad rab-
lással jutalmazott katonák valósággal megostromolták, fölégették. Az épület
feltárásakor a régészek nagy számmal bukkantak összeégett, meggyalázott holt-
testekre. A szerencsétlen mártírok több száz éves földi maradványait 1969 -ben
helyezték örök nyugalomba a pesti (rákoskeresztúri) zsidó temetõben. Itt viszont
1944 májusában, egy szabályszerû teme tés alkalmával megjelentek Endre László
csendõrei, s a jelenle võket (a hozzátartozókat és a szolgálattevõket egyaránt)
ártatla nul a halálba hurcolták. A deportálások és a gettósítás idején  amíg lehe tett
– a régi budai (Csörsz utcai) temetõben folyt a szertartás. Itt földelték el többek
között a gettókórházban elhunyt 90 éves szegedi fõrabbit és világhírû botani kust,
Löw Immánuelt: egy alkalmi szemetestargoncán kísérték utolsó útjára. A pesti
gettó lezárása után a Dohány utcai templom udvarán temették el a halottakat.
Akit a felszabadulás után nem tudtak azonosítani, vagy akinek egy hozzátartozója
sem maradt életben (mintegy két ezren), ma is itt alusszák örök álmukat...
A temetõk sorsa szervesen kötõdik a város történetéhez. Tal mudi elõírás szerint
az „élõk házát” mindig a városon kívül helyezték el, a lakott települések
szélé tõl számított legalább ötven rõfnyi távolságban (Baba batra 2, 9.). A város
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terjeszkedésével párhuzamosan a temetõ elõbb-utóbb a település belsejébe szo rult, az újabb épületek mint-
egy közrefogták azt. Természetesen hasonló a helyzet más felekezetek temetõinél is, ám a zsidó vallás szigo-
rúbban ragaszkodik ahhoz, hogy a halottak nyugalmát ne zavarják, másrészt a hitközség nehezebben tudott új
területet szerezni. Így gyakrabban láthatunk a város házai közé ékelt zsidó, mint keresztény halottasházat és
– akár lezárt állapotban levõ  sírkertet. Új temetõ létesítése vagy akár a régi bõvítése mindig a helyi hatóság
kegyeitõl függött. Mivel a hitközség kérését nem egyszer megtagadták, egyes zsidó temetõkben meglepõ
zsúfolt  ságra lelünk. A prágai híres zsidó temetõ sírjai szinte egymás fölött sorjáznak: a régi síremlék még alig
süppedt a földbe, mondhatni fölötte magasodik már a következõ... A prágaihoz hasonló látványt nyújt – temetõ
a házak tövében – a jóval kevésbé ismert régi budai (Csörsz utcai) zsidó sírkert. A szinte udvarnyi területen
ma 1350 sírhelyet tartanak számon. Egyik képünkön az abaújszántói zsidó temetõt látjuk: a kövek egymás
mellett és mögött sorjáznak, elõrebuknak, mint ima közben a jámbor hívõ...
Új temetõ létesítése olykor országos vagy helyi járványokhoz kötõdik. Miután a régi temetõ már az épületek
közé ékelõdött, járvány idején a hatóság gyakran új temetõ felállítására kötelezte a hitközséget. Vagy éppen-
séggel a városi elöljáróság jelölte ki számukra az új temetõ helyét. A járvány visszahúzódása után nem egyszer
már kizárólag az új temetõt használták. Így történt ez például Szegeden a mai zsidó temetõ megválasztásával
az 1832-i kolerajárványt követõen. Máskor viszont szükségessé vált az ideiglenes temetkezési hely fölszámolása,
a sírok exhumálása a régi temetõbe. Márpedig a rabbik hagyományosan megenged hetetlennek tartották
a sírok megbolygatását (Szanhedrin 46a.). A nagytekintélyû Schreiber Mózes pozsonyi rabbi (1762–1839) ezzel
szemben arról ír, hogy amennyiben a járvány idejére kijelölt temetõt a község nem kapja meg, s az nem lett
fallal körülvéve, a halottakat exhumáltatni kell onnan. Félõ ugyanis – írja –, hogy elõbb-utóbb kiürítik sírjaik ból
õket. Ha lehetõség nyílik arra, hogy a halottak végleges helyükre kerüljenek, természetesen megad juk nekik
ezt a tisztességet, sõt nagy érdem ezzel a vallási kötelezettséggel foglalkozni (Hatam Szofér 334.).

A z  õ s ö k  s í r j a i

Stefan Zweig egyik kitûnõ regényének (Die verborgene Leuch ter) nyitó jelenetében a római zsidók a teme tõ ben
emlékeznek meg Jeruzsálem pusztulásának évfordulójáról. A sírok között a földön ülnek, úgy mondják el közö -
sen, hagyományosan a Szen tély elvesztését sirató gyászdalokat. Ez a szokás meglehetõsen régi: közös ségi
gyásznapokon csoportosan keresték föl a teme tõt. A szokás magyarázatát azonban már a talmudi mesterek is
különféleképp vélték megtalálni. Egyikük szerint így akarják ki fejezni, hogy Isten elõtt az ember életében is
szinte halottnak számít. Mások szerint az elhunytak közvetítésével irgalmat remél ilyenkor a jámbor hívõ (Taanit
47a.). Meglehet, hogy egyszerûen a gyász fokozását kívánja elõsegíteni a temetõlátogatás, s van, aki azt mondja
ki; az élõ hozzátartozók nélkül maradt sírok elõtti tisztelgés a szokás háttere. Mindenesetre tény, hogy ilyenkor,
gyásznapokon – a rokoni sírokat nem illik fölkeresni, csupán  imák elhangzása közben – körbejárják a temetõt.
Az õsök sírjának (héberül kever avot) meglátogatása ettõl függetlenül komoly erkölcsi és vallási köte le zett ség.
A hívõ zsidó olykor több ezer kilométer távolságból is fontosnak tartja a rokoni sírok idõrõl-idõre való fölke -
resését. Különösen a halálo zási évforduló (Jahrzeit) napjához és az õszi ünnepeket (a Félel metes Napokat)
közvetlenül megelõzõ idõszakhoz kötõdik ez a szokás. A sírokat és mindenekelõtt az igaz emberek sírjait
már a Talmud idejében szentnek tekintették, imával és kérésekkel za rándokoltak el az õsök sírjaihoz (Szófa
34a.). Közép-Kelet-Euró pában fõként a nagy tudósok, rabbik sírjai vonzzák a legtöbb látogatót. Ezek közül
is legismertebb a prágai Löw rabbi (Jehuda ben Becalél, 1525–1609) sírja, akihez a gólemkészítés legendája
fûzõdik. Sokan keresik föl Mose Isszerlesz (1525–1572) krakkói nyughelyét, akárcsak a pozsonyi Schreiber
(Szofér) rabbidinasz tia különös sírboltját, amely ma mondhatni a villamossínek alatt húzódik. Gyakorta láto-
gatják a hunfalvi, máramarosszigeti, szat márnémeti, nagyváradi és kolozsvári rabbisírokat is. Magyaror -
szágon a sátoraljaújhelyi, a bodrogkeresztúri, az olaszliszkai és a nagykállói rabbik évfordulói valóságos
idegenforgalmi esemény nek számítanak.
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A zsidó vallás alapelvei szerint tilos a halottak sírját, sírkövét bármilyen célra felhasználni. A sírkõ – úgy-
mond – a halott és rajta keresztül (kizárólag holttestével együtt) a temetkezési egylet tulajdonát képezi. Egy
nagytekintélyû krakkói rabbi még azt is megtiltotta, hogy a temetõ látogatói a sírkõre üljenek (Sulhan Arukh
Jore Déá 364.§ 1. – Mose Isszerlesz jegyzete). A temetõ ben nem szabad fedetlen fõvel megjelenni, sem állatot
legeltetni, sem rajta vízcsatornát átvezetni, nem lehet ott füvet szedni. Ha valaki mégis szedett, égesse el a füvet
azonnal a holtat megilletõ tisztelet miatt (Szanhedrin 46a.). Sokan ezzel a talmudi elõírással magyarázzák azt
az õsi zsidó szokást, hogy a temetõbõl távozó füvet tép, majd azt a háta mögé dobja. Állítólag így kívánja érzé -
keltetni, nem visz magával semmit, ami a halotté (vö. Szma hot 13.). Mások viszont úgy vélik, az örök életre
utalunk ezzel. Fûtépéskor ugyanis így szól héberül a jámbor zsidó: „Éledjenek újra, miként a fû is kizöldül”
(Kálmán Ödön: A rabbi könyve). Megtehet, hogy egyszerûen az élõ és a halott közti szakítást, szétválasztást
fejezi ki „virágnyelven” a fûtépés: a talmudi kor zsidó népnyelvén, arámiul ugyanis a halott neve bar-minan
(rajtunk kívülálló). Ez utóbbival némileg összefügg egy másik régi szokás is. A temetõ elhagyásakor a hívõk
mindmáig – áldásmondás nélkül – leöblítik kezüket. Halottakkal való foglalkozás vagy akár a sírok megláto -
ga tása után – hagyományos felfogás szerint  rituális (és higiéniai) tisztálkodás szükséges.

S á t o r  é s  p e r g a m e n

A zsidó temetõt általában a helyi temetõ közelében találjuk, ám min-
denképp önálló telken és elõírás szerint fallal körülvéve. Ha belé -
pünk, elsõként a ravatalozó épület tûnik szemünkbe. Itt végzik a ritu-
ális halottmosdatást és a legtöbb helyen a búcsúztató szertar tást is.
A szertartás elõtt a közösség tagjai azt a Mózes búcsúénekét idézõ
õsi imádságot mondják, melynek szövege számos helyen a ravata -
lozó falát díszíti. Az ima hagyományos neve Ciduk hadin, ezért a rava -
talozót Ciduk hadin-háznak is szokás mondani. A héber kifejezés
arra utal, hogy a gyászoló – fájdalma ellenére – elfogadja az isteni
gondviselés igazságát. Ugyanezt a gondolatot hirdeti az arámi nyelvû

kaddis gyászima is. A ravatalozó és a halottmosó helyiség berendezési tárgyai egyszerûek: fából, kõbõl, csont -
ból és ónból készültek. (Néhány szép, mûvészi értékû ilyen tárgy látható a prágai és a budapesti zsidó múze um-
ban.) Egyes helyeken mind máig a szertartás nem a ravatalozó házban, hanem – régi szokás szerint – a gyász -
háznál történik, például Makón, ahol az új (a századforduló óta használt) zsidó temetõ a várostól 3 kilo-
méterre, a tanyák között helyezkedik el.
Férfiakat és nõket néhány helyen – így Magyarországon is több orthodox hitközségben – külön temetnek. Noha
már – legalábbis a középkor végétõl – számos házastársi sírkövet ismerünk Euró pa középsõ és keleti részén
egyaránt. Mindenütt külön sorba temetik viszont a gyermek halottakat (koraszülöttekért gyászimát sem mon-
danak) és az öngyilkosokat (a Sulhan Arukh alapján). Számos helyen, különösen ott, ahol a zsinagógát már
megszüntették, vagy fennállása nincs biztosítva, a temetõ bejáratához közel helyezték el a fasizmus áldo za -
tainak emlékmûvét. Ezek között néhány kiemelkedõ mûvészi alkotás is látható: Kecskeméten például a lezárt
zsidó temetõ ravatalozóját alakították át jó ízléssel mártírcsarnokká. A közép-európai zsidó temetõk néme-
lyikében úgynevezett „szappansírokat” is látha tunk. Mint tudjuk, a megsemmisítõ táborokban tömegesen
el pusz títottak testébõl szappant fõztek RIF-felirattal, melynek fel oldása: Reines Juden-Fleisch (tiszta zsidó -
hús) volt. A felszaba dulás után a hittestvérek felkutatták és felvásárolták a korábban forgalomba hozott
„szappant”, majd kegyeletbõl eltemették...
Több városunkban, így Szegeden külön emléksírt emeltek a nyilasterror idején meggyalázott és szétszag-
gatott Tóra-teker cseknek, a megsérült és összeégett pergamendaraboknak. S itt közbevetõleg szólnunk
kell egy mindmáig élõ, különös zsidó szokásról, amely Európában a temetõkhöz kapcsolódik. Már az ókorban
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olyan tisztelet vette körül az írott szót, hogy a használa ton kívül került tekercseket nem volt szabad elégetni
vagy a szemétre dobni. Külön helyiségbe, az úgynevezett genizába (rej tekhelyre) gyûjtötték, majd befalazták õket.
Ez a szokás már az idõszámításunk kezdetén, a holt-tengeri tekercsek közösségénél megfigyelhetõ: az egyik
kumráni barlang valójában ilyen „rejtek hely” volt. Európában (askenázi környezetben) viszont az elhasz nálódott
vagy a tudatos rongálás áldozatává lett könyveket, héber kéziratokat, pergamentekercseket szabályszerûen elföl-
de lik. Közép-európai zsidó temetõkben ma is látni ilyen – a könyv iránti tiszteletbõl megrendezett – könyvtemetést.
Minden zsidó temetõ talán legjellegzetesebb, kiemelt részét a rabbisírok képviselik. A szentéletû tudósokat
többnyire külön parcellában helyezik örök nyugalomra. Sírfeliratuk általában díszesebb, beszédesebb a többi -
nél. Jótetteiket és tudományukat gyakran szép sírversben éneklik meg olymódon, hogy a sorok kezdõbetûi
(az akrosztichon) az elhunyt nevét õrzik. Magát a sírkövet – különösen hászid környezetben – sátorszerûen
alakít ják ki. Másutt a sír fölé sátortetõt vagy önálló sátorszerû épületet – héber szóval óhel – emelnek. A kõbõl
épült sátorsíron több kis nyílást hagynak, ezeket lassan ellepik a hívõk kérelmezõ cédulái, akik mind az elhunyt
rabbi segítségét várják, közbenjárását Isten színe elõtt. Minden egyes cédula (jiddis szóval kvitli) külön törté net,
olykor tragédia, ám mindenképp a feltétlen hit és bizalom apró megnyilvánulása.

K a v i c s  é s  v i r á g o k

Említettük, hogy a temetõ növényzetét – talmudi elõírás sze rint
– nem szabad felhasználni. Ezért hagyományos zsidó kör nye zet-
ben a temetõ fáit, bokrait nem metszik, füvét nem nyírják, csupán
a sírokhoz vezetõ utak karbantartásáról, kikövezésérõl gondos -
ko dnak. A látogatóban mindez – olykor indokolatlanul  az elha nya-
goltság látszatát kelti, holott éppenséggel a termé szetes kör -
nyezet megóvása a cél. Másrészt így hozza értésünkre a hagyo -
mány: az enyészettel hiábavaló szembeszállni. Néhány példa.
Kés márkon például egy magányos sírkõ – mint Mózes két kõtáb -
lája – emel kedik, feliratát középütt kivájta az esõ. Abaújszántón
sírkõ mellett nõtt fát látunk: szinte meg sem lehet különböztetni, melyik a kõ, melyik a fa.
Szendrõn egy síremlék már úgy besüppedt a földbe, hogy a talaj és a növényzet közül csak
a kõ felsõ íve vehetõ ki. Egy bártfái kövön a növények és egy féloldalt dõlt sírkõ már-már egy másba
olvadnak. Varannón két régi síremlék mögött egy harmadik bukkan elõ. Rajta – különös, fordí-
tott ábrázolásban – áldó keze ket látunk, mintha õrizné-oltalmazná elárvult társait. Nagymi há-
lyon viszont az egyik sírkõ kizuhant a többi közül: nincs aki fölemelje. A hunfalvi zsidó temetõ
nem mindennapi látványt nyújt. A községen kívül, magas fallal körülvéve fenyõfaligetként
szökik az ég felé, mint elhagyott vár a hegytetõn, mint gazdátlan oázis a sivatag közepén...
A temetõlátogató hagyományosan nem virágot, csupán egy- egy kavicsot helyez a sírra. Minél
több kavics magasodik ott, annál élõbb – úgymond – az elhunyt emlékezete. A különös szokás
eredetére kétféle magyarázattal is szolgálhatunk. Az egyi ket említettük már: sivatagos
vidéken a vadállatok elleni védel met biztosította a kõ. Más vélemény szerint a halott meg -
sértését jelentené az életet szimbolizáló virág felmutatása, s ezért csak holt tárgyat, kavicsot
hozhatunk magunkkal a sírhoz.
„Élõ kapja a virágot, kavicsot a holtnak hantja”  olvassuk a tömör magyarázatot egy osztrák
költõnõ, Ada Chris ten versében, amely a prágai zsidó temetõben, Löw rabbi sírjánál tett láto-
gatásáról szól. A költeményt történetesen Móra Ferenc fordította magyarra. Móra ugyanis 1932–33
telén a pesti Magyar Hírlapban riportot közölt a prágai temetõrõl, s ezért többen – a készü lõdõ
fasizmus jegyében – megtámadták õt, hogy – úgy mond – „még a halott izraelitákat is fölébreszti”.
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A versfordítás frappáns válaszként született erre 
a támadásra, mivel az utolsó versszak így hangzik:

„E pogány szokásról már mi, 
keresztények, rég letettünk: 
mi halottul koszorúzzuk,
kit éltében megköveztünk...”

T e m e t õ i  g y á s z s z o k á s o k

Rav Hamnuna babilóniai talmudi mester (300 körül) egyszer egy déli városban
járt, ahol váratlanul sófárhangot hal lott. Ez a sajátos kürtszó azt jelezte, hogy
valaki meghalt a városban. Meglepetésére az emberek nem hagyták abba mun  -
ká jukat. Amikor megkérdezte tõlük, miért nem sietnek a halottas házhoz segíteni,
azt válaszolták, külön egyesület foglalkozik azzal (Moéd katan 27b.). Ez az elsõ
említés valamiféle zsidó temetke zési egyletrõl, amely ma világszerte szinte
minden hitközség mellett mûködik. Az egyesület neve Hevra Kadisa (Szentegylet),
s a fõfeladata mellett a szegények, betegek, árvák és özvegyek gyámolításával is
foglalkozik. Az egyesületi tagság a középkor ban apáról fiúra szállt (ROS respon -
zumai 13, 13.). A társaság halvacsorával egybekötött hagyományos évi össze-
jövetelét ádár hónap (kb. február) 7-én, Mózes születésének és halálának év for-
dulóján tartja. (Pesten ádár hónap elsején.) Ilyenkor megem lékeznek az abban
az esztendõben elhunytakról. Közép-Európa egyik legrégibb temetkezési egyle-
tét, a prágai Hevra Kadisát 1564-ben Eliezer Askenázi alapította, alapszabályait
a legendás Löw rabbi állította össze.

Halálhír hallatán a hívõ zsidó köteles azt mondani: barukh dajan haemet (áldott az igazságos Bíró). Így fejezi ki
belenyug vását a sorscsapásba és Isten elkerülhetetlen ítéletébe. Közeli hozzátartozójának elvesztésekor meg -
szag gatja ruháit és a bibliai Jób szavát idézi: „Isten adta, Isten vette el, legyen az Õ neve áldott” (Jób könyve 1:21).
Már az ókorban sem szívesen vállalták magukra az emberek, hogy a halálhírt a rokonok tudomására hozzák.
(Vö. Példabeszé dek könyve 6:18) Ezért inkább jelképesen adták tovább a szo morú hírt, így az imént említett
sófár megszólaltatásával. Bibliai utalás alapján (Sámuel II. könyve 14:14) mindmáig szokás a halálesetrõl egy
pohár víz kiöntésével értesíteni a szomszédokat. A halott vagy a közvetlen hozzátartozó házában minden
tükröt hét napon át letakarnak: aki oda belép, már mindent tud, kérdeznie sem kell. (Egyébként is, hagyo -
mányos héberséggel nem mondják az elhunytról, hogy meghalt, inkább „eltûnt”, „megszabadult” a földi léttõl,
„megtért” õseihez stb.) Északkelet Magyarországon a templomszolga hajnali ébresztéskor eggyel kevesebbet
koppantott a házak ajtaján...
Miután a halott szemét lezárták, a földre helyezik lábbal az ajtó felé, feje alá párnát tesznek, testét letakarják
és fejénél egy szál gyertyát (mécsest) gyújtanak. (Szombaton, mivel munkát végez ni, még emelni is tilos, keny-
eret tesznek az elhunyt fölé, s úgy helyezik a földre.) A halott fölött éjszaka virrasztanak, imát mon danak. Régente
a Hevra tagjai sorsot húztak, ki õrködjék a halott mellett. A prágai és a budapesti zsidó múzeumban láthatunk
erre a célra készült sorsológombokat. Az ókorban siratóasszonyokat fogadtak (vö. Jeremiás könyve 9:16).
A temetésnek – hagyományos felfogás szerint – talán legfon tosabb része a halottmosdatás (héberül tahará,
jiddisül tájre). A szertartást ferde deszkán, langyos vízzel a Hevra alkalmazottai végzik, közeli hozzátartozó sohasem.
„Feje színarany, hajfürtjei hullámosak, hollófeketék. Szeme mint a galambé a patakvíz partján, tejben fürdik, 
a dúc szélén ülve. Állcsontja fûszerágyás, messze tekintõ tornyoké, ajka liliom, illatos mirhát áraszt. Keze
arany henger topázba foglalva, belseje elefántcsontból való, zafirral kirakva. Lába márványoszlop színarany
talpakon, alakja mint a Libanon-hegység legszebb cédrusai. Ínye édesség, csupa gyönyörûség. Õ az én barátom,
õ a kedvesem, Jeruzsálem leányai!”
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Ki gondolná, hogy az Énekek énekének ezeket a költõi szép ségû sorait a zsidó liturgia szerint éppen halott -
mosdatás közben szokás mondani? Márpedig ezt teszik szépítõ szándékkal, nehogy a hulla visszatetszést
keltsen a közremûködõkben. A szertartás végén víz alá merítik a holttestet, majd héberül így szólnak: tiszta,
tiszta, tiszta. Ezután felöltöztetik a halottat az elõírásos fehér gyolcsruhába. Férfiakra imaköpenyt (taliszt) is
adnak, ám ennek egyik rojtját a koporsó szélén megszakítják, alkalmatlanná teszik: nehogy megsértsék vele
azt, aki már amúgy sem tehet eleget vallási kötelezettségének. A halott feje alá kis zacskóban (lehetõ leg a Szent -
földrõl származó) homokot tesznek, szemére-szájára cserépdarabot, egyes helyeken (Pakson, Kiskun hala son
mind máig) ujjai közé kis ágacskát (jiddisül gépeleh) is: ez legyen vezetõje a túlvilágon. Az egyszerû deszka -
ko porsót lezárják, de nem szögelik le. Az alsó deszkán réseket hagynak, hogy a föld közvetlenül érje majd
a holttestet. (Õsi idõben – legalább az alsó deszkát kiemelve – a csupasz földbe hantolták el a halottat, ezzel
a szokással azonban a hatóság tilalma miatt felhagytak.)
A búcsúztató szertartás elõtt a hozzátartozók, barátok a kopor sóhoz járulnak, jobb kezüket rátéve bocsánatot
kérnek a halottól, ha netán megbántották volna életében. Ilyenkor szokás manap ság beszakítani a közvetlen
rokonok ruháját, s azt a harminc napos gyász végéig nem varrják be. A gyászbeszéd (héberül heszpéd) önálló
mûfajt képvisel az ókori héber irodalomban. Dávid gyászdalát is (Sámuel 11. könyve 1:17) ide sorolhatjuk.
A talmudi korban külön prédikációs emelvények álltak a temetõ ben, álló- és ülõhelyekkel körülvéve (Moéd
katan 25-27; Baba batra 100b.; Brakhot 17-19). A búcsúztató beszéd hagyomá nyosan három részbõl állt:
Isten dicsõítésébõl, a gyászolók vi gasztalásából és erkölcsi tanításból. A szónok a hozzátartozók nevében meg-
köszönte a vigasztalók õszinte részvétét (Ketubot 8b.; Szanhedrin 4647). Az elhuny -
tat – úgy vélték – nem szabad különösen dicsérni (Brakhot 62b.). A gyászimába, ame-
lyet ma legtöbb helyen kántor énekel, mindig belefoglalják a halott héber nevét.
A búcsúztatás héber szava (levájá) szó szerint elkísérést jelent. Komoly vallási
elkötelezettségnek számít ugyanis a halott elkísé rése a sírig. A koporsót vállra
vetve, a 91. zsoltár éneklése közben viszik. Egyes helyeken (p1. Szarvason) ugyan
mindmáig mûvészi kivitelû halottas kocsit látni, ám ezeket sohasem lovakkal
von  tatták. A Talmud szerint éppúgy kell vinni a koporsót, mint hajdan, Mózes korá-
ban a frigyládát. A héberben ugyanis mind kettõt azonos szóval faron) jelölik
(vö. Szóta 13b.). Ha valaki temetõben jár és történetesen halottat kísérõ cso-
porttal találko zik, legalább három lépésnyit velük kell tartania. Júda bar Iláj talmudi
mester (i.sz. 2. sz.) szerint kizárólag esküvõn vagy teme tésen való részvétel
miatt lehet félbeszakítani a Tóra tanulását (Ketubot 17a.). Goldberger Izidor
sátoraljaújhelyi rabbi (1876– 1944) szerint temetés idején ott minden üzlet
bezárt, s a hívõk egyedül a halott körül tevékenykedtek (Ocar Jiszraél IV. 14-15).
A sírhoz vezetõ úton a gyászmenet (bizonyos napokat, félünne peket leszámítva)
háromszor is megáll. Rövid idõre leteszik a koporsót, majd a zsoltárt újra
kezdve folytatják útjukat: egy kissé még magunk között marasztaljuk a halottat.
Az elföldelés már a Biblia korában általános volt. A Pirké di-rabbi Eliezer címû
antológia (i.sz. 800 körül) azt meséli, hogy az elsõ ember a madaraktól (ponto sab -
ban egy hollótól) leste el, miként temesse el fiát, a Káin által meggyilkolt Ábelt
(21. fejezet). Akasztott embert, ellenséges katonát is kötelesség volt tisztessé ge -
sen eltemetni (vö. Mózes V. könyve 21:22; Királyok I. könyve 11:25). Útfélen talált,
temetetlen halottal való foglalkozás (hébe rül mét micvá) a zsidó vallásjog szerint
a legnagyobb jótétemény nek számít (Szmahot 4, 29; Megila 3b. stb.), hiszen az
elhunyt már végképp nem viszonozhatja a vele való törõdést. Talán ebbõl a gon-
do latból fakad a Bibliában is felbukkanó „hálás halott” mesemotívuma (vö. bizo -
nyos mértékig Tóbiás könyve).
A temetést az elhunyt iránti tiszteletbõl még a halál napjára vagy másnapra tûzték ki.
Különösen Jeruzsálemben ügyeltek erre a régi szokásra (Avot di-rabbi Nátán 35.).
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Ez Keleten, meleg éghajlaton teljesen érthetõ, ám lehetõség szerint hagyományos helyen, így nálunk is min-
denütt szigorúan betartják azt. Miközben a koporsót a temetés napján megásott sírba kötélen leeresztik, a 91.
zsoltár záróversét éneklik. Hajdan, mint említettük már, gyakran koporsó nélkül helyezték a sírba a halottat, hogy
meg valósuljon az Írás szava: „mert porból lettél és visszatérsz a porba” (Mózes I. könyve 3:19). Manap ság ezt
a bibliai verset idézik akkor, amikor az elsõ földgöröngyöket a sírba emelik. A résztvevõk lehetõleg maguk földelik
el a halottat, vagy legalább 3-3 lapát homokkal „segítenek”. Gyermek nem szórhat földet szülei sírhantjára. A fejfa
felállítása után a férfiak külön imádkoz nak. Hagyományos helyen a nõket egyáltalán nem engedik a sír közelébe.
Hagyományos helyen a sírhant lezárásával nem ér véget a szertartás. Sõt, a közvetlen hozzátartozók számára
éppenséggel ekkor kezdõdik a 7 napos szigorú gyász. A temetõ bejáratához közel a földre (kõre, zsámolyra)
ültetik a gyászolót és cipõfûzõjét szertartásosan kioldják: a gyászhét alatt mezítláb vagy csupán zokniban kell
járnia. Az ókorban a hozzátartozók zsákruhát öltöt tek, fejükre hamut szórtak (vö. Jósua könyve 7:6; Jeremiás
könyve 16:6). A búcsúztató szertartás záróakkordjaként a rava talozóban, közös imádság után – legalább tíz férfi

jelenlétében  a gyászoló kaddis-imát mond. A jelenlevõk gyászsor-
falat alkot nak (héberül surá), hogy részvé tüket ilymódon leróják.
„A Min denható vigasztaljon meg téged, Cijon és Jeruzsálem többi
gyászolójával együtt” – mondják. Egyes helyeken a Hevra Kadisa
em berei már a temetõben egy szerû „lakomát” készítenek a gyá szo-
lók számára, akik a temetés napján elõírásosan böjtöt tartanak
(Moéd katan 27b.). A „felépülési lakoma” többnyire kalácsból és
hamuval meghintett tojásból áll.

S í r f e l i r a t o k

A temetõk és a sírkövek kétségtelenül legfontosabb, legtöbbet
mondó részei a sírfeliratok. Ha csupán a könyvünkben elõforduló

köveket és – többségükben héber nyelvû – szövegüket vizsgáljuk, sokoldalú ismeretet nyerünk
a régiekrõl. Mi mindenrõl mesél pél dául a szécsényi emberformátumú sírkõ? Az õsi formulák,
szimbó lumok és motívumok mögül minduntalan egyéni sorsok bukkannak elõ. A látszólag
oly hallgatag kõ beszédes is lehet.
„Egy kõ sír a falból” – olvassuk a Bibliában (Habakuk könyve 2:11). Csak meg kell hallani a hang-
ját. Értõ szemre, alázatos figyelemre van szükség, hogy az olykor évszázadok óta némán rejtõzõ
kövek, megkopott, elföldelt, beépített, dirib-darabra tört ódon betûk újra megszólaljanak,
s elmondják történetüket. Elvégre nemcsak a könyveknek, a köveknek is sajátos sorsuk van...
„Egy kõ sír a falból” – mennyi szenvedélyt és szenvedést õriznek a régi kövek? Közép-Európa
egyik legrégibb, héber feliratos sírköve az ausztriai Völkermarktból arról beszél, hogy az alatta
fekvõ „bõkezû” férfiút 1130 nyarán Magyarországon ölték meg alattomban. Egyik-másik sírkõ
mintha költõi veretû szöveg be ötvözné szerzõjének fájdalmát. Egy szarvasos sír feliratát mintha
korának valamely héber nyelvmû vésze fogalmazta volna.
Közép-kelet-európai zsidó temetõben járva, szép számmal találkozhatunk úgynevezett „üres”
sírokkal. A felirat mártírok, vértanúk emlékét õrzi, akiknek nem adatott meg a természetes
vég tisztesség. Hozzátartozóik – földi maradványok elhantolása nélkül – sorra ráíratták az
elpusztítottak nevét a sírkõre: idõrõl- idõre legalább föl lehessen keresni „sírjaikat”...
„Egy kõ sír a falból”. Könyvünkkel, a kétségtelen mûvészi élményen és élvezeten túl, fel sze ret -
nénk hívni a figyelmet múl tunk és jelenünk egy darabjára. A közép-kelet-európai zsidó temetõkre,
amelyek a helyi kultúra, történelem és mûvészet szerves részei, amelyek sajnálatosan kevéssé
ismertek és – félõ – lassan veszendõbe mennek...
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J e l e k ,  é s  j e l k é p e k

A bibliai Tízparancsolat tiltja az emberábrázolást, a „faragott képek” tiszteletét, ezért zsidó temetõben mind -
máig nem látha tunk sírszobrot vagy fényképet, sõt – hagyományos helyen  dombormûvet sem. A legrégibb sír -
köveken jóformán a felirat az egyetlen „dísz”. Késõbb apró vésett jelek, motívumok (szõlõin dák, virágdíszek),
valamint a vallási hovatartozást jelölõ szimbó lumok bukkannak fel.
Az ókor végérõl fennmaradt zsinagógák mûvészi mozaikpadlói és a Dura Európoszban (2. sz.) elõkerült
freskó arról gyõz meg, hogy a zsidó képzõmûvészet szinte „két dimenzió” közé szorult. Mindez azonban nem
sorvasztotta el az alkotói tehetsé get, csupán olyan útra vezette, amely a szerényebb formákhoz szoktatta
a mûvészeket. Ha valóban érteni akarjuk a kõfaragók mûvészi mondanivalóját, ismernünk kell azokat az õsi
jelképeket és szimbólumokat is, amelyek üzenetüket a messzi múltból számunkra közel hozzák.

I. S z i m b ó l u m o k

1. M E N Ó R A hétágú gyertyatartó, minden bizonnyal a legõsibb
zsidó jelkép. Ágszerûen kiképzett alakja rokonságban áll az élet
fájá nak õsi motívumával. A zsidóságban elõször Mózes korában,
a pusztai szentély leírásánál jelenik meg. A színaranyból készült mes-
termunka Becalél mûve volt. Mindkét jeruzsálemi Szentély fennál-
lása idején (Kr.e. 950-587, illetve Kr.e. 517-Kr.u. 70) a templom köz-
ponti részén állt, és az örök mécses szerepét töltötte be. Hét ága ezért
a hét 7 napjának felel meg. Szimbólumként szerepel az Antigonosz
király által kiadott pénzen (Kr.e. 40). A római korban általánosan is -
mert zsidó jelkép volt. Gya korta találkozunk vele pannoniai zsidó
sírköveken, gemmákon, mé csese ken, akárcsak késõbb a középkori és újkori templomokon, sírkö ve ken
és az illusztrált kéziratokban. Piatra Neamt-ben egy szép szecessziós változata látható.

2. H A N U K A I  G Y E R T Y A T A R T Ó nyolcágú lámpás, amelyet egy szolgagyertya (samesz) egészít ki. Magyar -
országon ezt is menóraként szokás emlegetni. A makkabeus szabadságharc és az arra emlékeztetõ téli hanuka
(felavatási) ünnep jelképe. Amikor Kr.e. 165-ben visszafoglalták Jeruzsálemet, mindössze cseppnyi szentelt olajat
találtak ott, amely a Szentélyben – úgymond  nyolc napig égett. Sírköveken feltehetõleg akkor alkalmazták ábrá-
zolását, ha az illetõ hanukakor (december táján) halt meg.

3. D Á V I D - C S I L L A G (héberül mágén Dávid = Dávid pajzsa): hatágú csillag, két egymásba fordított három -
szögbõl áll. Héber neve történetesen szintén hat betût tesz. Õsi jelkép, minden bizonnyal Indiából ered: az ég
és a föld, vagy a férfi és a nõ találkozásának szimbóluma. A zsidó hagyomány szerint Dávid király (Kr.e.
1010–970) katonáinak pajzsára vésték ezt a jelet, vagy a pajzs ilyen csillagalakú volt. Elsõ ábrázolása zsidó
környe zetben a capernaumi (Kfar Nahum-i) zsinagógában fordul elõ (Kr.e. 2. sz.). A középkori misztikusok sokat
foglalkoztak értelme zésével. A két háromszög feltehetõleg egy talmudi mondással hozható párhuzamba
(Avot l, 2; 1, 18.). A lefelé fordított, égi háromszög a világ három olyan alappillérét jelképezi, amely Istentõl függ:
igazság, törvény és béke. Vele szemben a fölfelé irányuló, földi háromszög megvalósulása az emberen áll:
Tóra, istenszolgálat és a szeretet gyakorlása. Magyarországon a Mátyás király és Beatrix esküvõjén (1476)
részt vett zsidó küldöttség zászlaján, valamint a hódoltság korabeli kisebb (szefárd) budai zsinagóga bejárata
fölött szerepelt ez a jel. Az újkori sírköveken és templomokon általánosan elterjedt. Homonnán a Dávid-csillag
közepébe illesztették az „itt nyugszik” feliratot. Piatra Neamtban pedig a „Cijon” szót.
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4. S Ó F Á R hajlított, kosszarvból készült kürt, melynek hangja jelezte az ókori
Jeruzsálemben a szombat és az ünnepek kezdetét és végét. Halál esetén is
megszólaltatták. A pusztai vándorlás idején a nép összehívására, buzdítására
szolgált. Sófárhang kí sérte – a Biblia leírása szerint – a Szináj-hegyi Tóra-adást
és Jerikó falainak összeomlását. A zsinagógában újesztendõkor (ros hasaná)
és az engesztelõ nap (jom kipur) végén szólal meg. A hagyomány szerint sófár-
hang jelzi majd a messiás eljövetelét, a feltámadást. Sírköveken ez utóbbi
kép zet miatt ábrázolták.

5. G Y E R T Y A ,  G Y E R T Y A T A R T Ó többértelmû jelképek. A gyertya (héberül
nér) mindenekelõtt az élet és a lélek szimbóluma, a Példabeszédek köny vé -
nek köz ismert verse alapján: „az ember lelke Isten mécsese” (20:27). Ugyan -
akkor a csa ládi élet jelképe is. Kétágú gyertyatartó a szombatot, az ötágú
a templomot  jelenti. Az elõbbi áldó kezekkel kísérve a péntek esti gyertya -
gyúj  tásra utal (pél dául egy suceavai sírkövön). Ezek a jelképek inkább nõi sír -
köveken fordulnak elõ.

6. Á L D Á S T  O S Z T Ó  K É T  K É Z magasba emelt két kéz, melynek mutató és
középsõ, illetve gyûrûs és kisujjai zártak, a két hüvelyk ujj pedig összeér. Ezzel
a jellegzetes mozdulattal – fejük fölé emelt imaköpennyel – áldják meg mindmáig
a papi családból, Áron nemzetségébõl származó (kohanita) férfiak Izrael népét
a zsinagógában. A törvény – a mozdulat részletes leírása nélkül  Mózes IV. köny-
vében szerepel (6:23). Egy legendás magyarázat szerint Isten a kohaniták áldás-
osztó ujjai közül tekint le (Midrás Sir hasirim 2:9). Ábrázolása ezért kizárólag
kohaniták sírkövén fordul elõ.

7. K A N C S Ó a sírkõ tulajdonosának levita származására utal. Lévi törzsének
tagjai (a leviták) a mózesi törvény szerint nem kaptak földet, viszont õk látták
el az ókori Izraelben az adminiszt ratív feladatokat. Egyúttal a Szentély körül

is segédkeztek. Mind máig õk öblítik le – a papi áldásosztást megelõzõen – a templom elõcsarnokában a koha-
ni ták kezét. Ezt jelképezi több képünkön a kancsó, esetenként a mozdulat ábrázolása is.

8. K O R O N A (héberül keter): többértelmû jelkép, leginkább a tudást vagy az elõkelõ származást szimbo -
lizálja. A Talmud szerint „három korona van: a Tóra koronája, a papság koronája és a királyi korona. Ám a jó
hír koronája valamennyit fölülmúlja” (Avot 4, 17.). A korona lehet a házastársi hûség jelképe is.

9. N Y I T O T T  K Ö N Y V S Z E K R É N Y A bölcsesség jelképe. Tudós ember sírkövén szokták ábrázolni, néha koroná-
val (a Tóra koro nájával) együtt. Leginkább a moldáviai zsidó temetõkben fordul elõ.

10. O S Z L O P  É S  H Á Z a példamutató családi élet vagy a temp lomhoz való jámbor ragaszkodás jelképei. Az elõ-
imádkozói pul pitust héber szóval oszlopnak nevezik.

11. T Ö R V É N Y T Á B L A a mózesi két kõtábla, amelyre a Biblia szerint a Tízparancsolatot vésték. A két kõtáb lán
– a zsidó hagyomány értelmében – öt-öt parancsolat szerepelt, azonos elosztásban. Az elsõ tábla az Isten
és az ember közti (vallási) törvényeket, a második az ember és ember közti (társadalmi, erkölcsi) törvé nye ket
foglalta össze. Ábrázolását fõként a zsidó templomok homlokzatáról ismerjük. Sírköveken a vallástörvény
iránti buzgóságot fejezi ki. Alkalmanként maga a sírkõ (különö sen házastársi sírkövek) megformálása emlé -
keztet a két kõtábla alakjára, például felvételünkön a prágai sírkõ.
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12. S Á T O R (héberül óhel): leginkább a mózesi frigysátorra utaló szimbólum. A Talmud szerint az igaz ember
jótettei sátorként oltalmaznak bennünket, akik érdemeikre hivatkozunk. Ezért rab bisírokat – hászid környe -
zetben – sátorrá szokás formálni, vagy sátormotívumot ábrázolnak rajtuk.

13. S Z Í V (héberül lév): leginkább a jóakarat jelképe. Egy közismert talmudi hely szerint Rabban Johanan ben
Zakkáj (i.sz. 1. sz.) öt kiváló tanítványát megkérdezte, mi a legjobb dolog a világon, amihez ragaszkodjék az ember?
A jó barát, a jó szom széd, az irigységtõl mentes szem – válaszolták azok. Az ötödik tanítvány így szólt: a jó szív.
A mester neki adott igazat, mert a többi mind ebbõl fakad (Avot 2, 13.). Lehet a szív a lelkiismere tesség és a jóté-
konyság kifejezõje is. „Hûséges ember, értékes lelkû” – olvassuk egy szívvel díszített abaújszántói sír feliratán.

14. P A J Z S (héberül mágén): a belsõ emberi értékek jelképe. A zsidó vallás felfogása szerint az õsök érdeme
pajzsként védelmezi az utódokat. Koronával együtt a fõpapi mellvértre (hósen) és így az elhunyt kohanita szár -
mazására emlékeztet. 

15. T Ó R A - F Ü G G Ö N Y (héberül parókhet): a vallásos élet szim bóluma. Abaújszántón fordul elõ. A zsinagógai
Frigyszekrény elõtt húzódik a többnyire díszes függöny, amelyet Tóra-olvasás kor, fõbb imáknál és ünnepi alka-
lommal nyitnak meg. A Talmud és az engesztelõ napi fõima szerint az ember élete Isten elõtt nyitott könyv,
amelybe mindenki saját kezével írja be tetteit, melyet feltárva dönti el sorsunkat Isten.

II. Á l l a t -  é s  n ö v é n y s z i m b ó l u m o k

1 .  O R O S Z L Á N  (héberül arjé): igen gyakori jelkép, többnyire a hûségé, a vallásos kitartásé. Ezt egy közis-
mert talmudi mondás alapozta meg: „Légy erõs mint a párduc, könnyû mint a sas, gyors mint a szarvas és hõs
mint az oroszlán, hogy mennyei Atyád akaratát teljesítsd” (Avot 5, 23.). Az oroszlán Júda törzsé nek és Dávid
király dinasztiájának címerállata, s ezért általános érvényû zsidó jelkép is. Két oroszlánnal körülvett korona vagy
törvénytábla a Tóra védelmét jelképezi. Ettõl függetlenül a sírkö vön alkalmazott oroszlán az elhunyt héber vagy
jiddis személy nevét (Júda, Arjé, Léb, Löw stb.) vagy családnevét (Lõvy, Löwen berg, Löwissohn stb.) is kifejezheti.

2. S Z A R V A S  (héberül cvi, ajal): gyakori jelkép a fent idézett talmudi mondás, valamint népszerû bibliai hason-
latok (például Zsoltárok könyve 42:2) alapján. Mint „címerállat”, személynevek re (Natáli, Cvi, Hirs, Hera) vagy
családnevekre (Hirsch, Hirschl, Herzl stb.) is utalhat.

3. S A S (héberül neser): a már idézett talmudi mondás alapján elõforduló jelkép. Családnevekre (például Adler)
is utalhat. „Mint sas, ébren õrzi fészkét, fiókái fölött lebeg, szárnyain emeli õket” – olvassuk a Bibliában
(Mózes V. könyve 32:11).

4. G A L A M B (héberül joná): egyrészt a szelídség, a vallásos buzgóság jelképe (vö. Jesája könyve 38:15),
más részt – az Énekek éneke alapján – a nõi szépségé. Egy jiddis eredetû, ismert nõi névre (Taube, Tojbe) is
utalhat. Ábrázolása szinte kizárólag nõi sírköveken látható.

5. M A C S K A   egy olaszliszkai sírkövön elõforduló ábrázolása talán a Katz családnévre utal. A Hulda nõi név
vadmacskát, menyétet jelent.

6. S Z Á R N Y A S  L O V A K  a Piatra Neamtban (Moldávia) felbukkanó jelkép magyarázatát nem ismerjük, minden
bizonnyal idegen eredetû.

7. S Z Õ L Õ F Ü R T ,  S Z Õ L Õ T Õ  (héberül eskol, gefen): Izrael országá nak és a zsidóságnak egyik õsi jelképe
(vö. Zsoltárok könyve 80:9). A vallási szertartásokban kiemelkedõ jelentõséggel bír, így másodlagosan a vallás -
hoz való ragaszkodás szimbóluma. Más részt a családi élet jelképe is a Zsoltárok könyvének egyik közke letû
verse alapján: „Feleséged mint termõ szõlõtõ házad belse jében” (128:3). Szõlõfürt látható több római kori
zsinagóga mozaikpadlóján, akárcsak a középkori (13. századi) soproni zsinagóga frigyszekrényén.
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8. G R Á N Á T A L M A  (héberül rimon): szintén õsi izraeli és zsidó szimbólum, az ország kiemelt terméke. Mivel
azonban gránát almának (rimonim) nevezik a Tóra-tekercs fölé helyezett, csen gõkkel ellátott díszeket is,
a gyümölcs másodlagosan a vallásos buzgóság jelképe lett. 

9. F Û Z F A a szomorúság és a gyász általánosan elterjedt jelké pe. Mint zsidó szimbólum, az õszi „ünnepi
csokor” egyik alkotó eleme. Ábrázolása Magyar országon gyakori, és fõleg nõi sírköveken fordul elõ.

10. P Á L M A (héberül támár, luláv): szintén az õsszel (a sátrak ünnepén) használatos ünnepi csokor része,
annak egyik legfon tosabb alkotóeleme. Jelképként a gerincességet, a kitartó, egye nes jellemet, sõt az igaz
embert ábrázolják vele. A közismert szombati zsoltárban ugyanis ezt olvassuk: „az igaz mint pálmafa virágzik”
(Zsoltárok könyve 92:13). Díszes pálmafák láthatók a krakkói Nátán Nóte ben Slomó Spira rabbi sírkövén is
(meghalt 1633-ban). A felirat szerint „õ az, akirõl azt tartják, négyszemközt beszélt Élijáhu prófétával”. A derék -
batört pálma vagy gyertyatartó rajza mindig a váratlan halál tragikumát fejezi ki.

11. K Ü L Ö N F É L E  V I R Á G M O T Í V U M O K  É S  V Á Z Á K láthatók fõként modern síremlékeken, így a Schmidl-
család szép szecessziós sírboltján (Budapest, Kozma utca), Abaújszántón. Ezek a kegyelet természetes
jelképei, megnyilvánulásai. Közülük leginkább egy kopjafára emlékeztetõ motívum (feltehe tõleg bimbó?)
érdemelné meg az alaposabb vizsgálatot.

I I I .  H é b e r  b e t û s  r ö v i d í t é s e k

A betû héber szava (ot) kettõs jelentésû: egyrészt betû, más részt jel, szimbólum, sõt csodajel. S valóban, a héber
írásban (amely végsõ soron mássalhangzós betûírás) a betû még meg õrizte õsi jelkép-értelmét. Nem szólva
arról, hogy minden egyes héber betû elnevezése valamely õsi szót õriz (alef: marhafej, bét: ház, gimel: teve stb.)
és valamennyinek számértéke van. A betû összevonások, rövidítések olykor önálló tartalommal bírnak. Ez a sajá-
tosság szolgált alapul a középkori zsidó betû- és számmisz tika létrejöttére, fejlõdésére. 
Sírköveinken a következõ héber rövidítések szerepelnek:
1 .  P. N . – feloldása: pó nitmán = itt van elrejtve (azaz eltemet ve). A latin hic iacet és a görög enthade keitai
héber megfelelõje. Már az ókorban kialakult formula. Pilisvörösvá rott ennek P.T. változata szerepel. Ennek
feloldása: pó támuk, jelen tése az elõbbivel azonos. Természetesen rövidítés nélküli válto zata is használatos,
például Krakkóban.

2 .  L . P . ( F . ) K . – (összeolvasva: l'fak) – feloldása: lifrát kátán = a kis idõszámítás szerint. Az elhunyt halálozási
dátuma után szerepel, például Göncruszkán. A zsidó idõszámítás ötezredik éve a polgári (keresztény) idõ -
számítás 1239/40-ig évének felel meg. Így az 1985. esztendõ nagyjából az 5745. zsidó évvel azonos. Az ezreseket
azonban nem jelölik: ez a kis idõszámítás. Tehát a fenti dátum helyett – természetesen héber betûszámok kal –
745-öt írnak, majd gyakorta hozzábiggyesztik a figyelmez tetõ rövidítést: a kis idõszámítás szerint. Elõfordul
a három fenti betû játékos – ámbár szintén megszokott – össze kapcsolása is.

3 .  T . N . C . B . ( V . ) H . – (összeolvasva: tanc'vá) – feloldása: t'hi nafsó crurá bicror hahajim = legyen a lelke bekötve
az élõk bugyrába. Általános záróformula zsidó sírköveken. Arra utal, hogy az elhunyt örökké élõ maradjon.
A kifejezés hátterében az az õsi (már rég feledésbe ment) szokás bujkál, hogy a keleti pásztorok mindig annyi
kavicsot õriztek „az élõk bugyrában”, ahány bárányból állt a nyáj. Így voltak képesek számontartani az állat -
állományt. A kifejezés elõfordul Dávid bibliai történetében. „legyen az én uram lelke bekötve az élõk bugyrába”,
vagyis sokáig éljen (Sámuel I. könyve 25:29).
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T A M Á S R A J  T h i s  c a i r n  i s  w i t n e s s  t o d a y

”As they go through the land and one of them sees a human bone, he will set up a marker beside it...” (Ezekiel
39:15). These are the words of the prophet, in the Biblical vision of Gog and Magog, thus connecting the fate
of the mortal to the idea of the Last Judgement. In the Talmud, this ancient prophecy is the source of the old
custom, that one sets up a memorial sign, a tombstone over the remains of relatives, friends or unknown
strangers (Moed Katan 8a). In the history of mankind, and of the Jewish people within, so many of us have not
been given the last honours: bodies burnt to ashes or lying at the highways of Europe, without a headstone...
Some other times the gravestones themselves revived: branchy trees have grown over them, bines of wild
plants have overgrown them, birds have built their nests near them. Epitaphs have worn off, stones are crumbling,
falling on their back, sinking in the soil, as some of the photos show in this book.
Mementos, set up by hands mouldered long ago to preserve other people’s names, and now the stones
themselves are mouldering. Sometimes the ”guard” (the gravestone) left its post for ever: broken pieces
have been built into the wall of cemetery (as in Cracow), built into houses by profane hands or destroyed
deliberately... Still, cast out, in their desolate beauty, Central European Jewish cemeteries remained faithful,
visible witnesses of local history. These graveyards are precious relics, heralds for the present and future, of
the culture, mentality and art of the Jewish people, integral, still peculiar parts of their environment. This book is
a modest attempt to introduce these relics, as well as funeral rites, tra-
ditions, and symbols of the tombstones. Knowing ourselves and others:
the fundamental step towards mutual understanding and esteem.

C e m e t e r y  i n  a n c i e n t  t i m e s

Jacob, the third patriarch of the Jewish people, whose figure appears
in world literature several times (for instance, in Thomas Mann’s
novel), set up a memorial stone three times. First, in his youth, when
he had to leave his parents’ house. At night, on the way, he had a dream.
When he awoke from his sleep, he set up a stone as a foundation of
an altar and took a pledge: ”this stone that I have set up as a pillar will
be God’s house (Hebrew Bethel; Genesis 28:22). For the second time, as a grown-up man, he set up a sign on
the occasion of his homecoming. ”This cairn is witness today”, he says when he breaks up, and, at the same
time, makes a covenant with his father-in-law, Laban. (Genesis 31:52). That is why this landmark is called
Galeed, ‘witness heap’. Finally, Jacob had to set up a memorial stone over the grave of his most beloved wife,
Rachel, for the woman died while she was giving birth to Benjamin. This grave, which later became a shrine,
is called Ramat-Rachel (Rachel’s Hill) up till now.
These acts of Jacob represent only a small part of those numerous references in the stories of the Bible that
prove the wide use of this practice. The burying place of the patriarchs was the cave of Machpelah, in Hebron.
Jacob himself (and later Joseph) was embalmed and carried here, to the grave of his ancestors, from Egypt.
(Balm was a famous product and export of ancient Israel. (Later, still in Biblical times, ornamented burial caves
were built in great number in Jerusalem. Prince Absalom, rebel against his father, erected an impressive
monument for himself during his lifetime: he had no son to carry on the memory of his name (2 Samuel 18:18).
According to scholars, the Absalom Monument (Hebrew Yad Avsalom), which now can be seen in Jerusalem,
is not the tombstone of King David’s son, but of King Alexander Yannay, who lived almost a thousand years later.
Cemetery is beth hahaim, an euphemistic expression meaning ‘the house of life’, or, more exactly, ‘the house
of the living’. It is also called ‘the house of eternity’, ‘eternal home’ (Ecclesiastes 12:5), ‘the place appointed for
all the living’ (Job 30:23), and ‘the yard of death’ (Brakhot 23a).
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In most ancient times cemetery was a park-like place, decorated with splendid trees. Tireless hands took care
of its soundness, its natural surroundings, where one could find solitude for meditative walks. This is why later
Romans called these cemeteries hortus Judaeorum (Jewish garden). As narrated in the Talmud, Babylonian King
Nabuchadnezzar (who later made himself notorious by destroying Jerusalem) was informed by his servants that
the cemeteries of the Jews often were more splendid and fascinating than his royal palaces (Sanhedrin 96b.).
The most famous sepulchre of ancient Israel certainly was the tomb of Maccabees in Modiin, erected by the fifth
brother, Simon, who became king and high priest in 141 B.C. The carved stones of the monument were sup-
ported by seven pyramids, facing each other and surrounded by columns: Simon wanted to immortalize the
memory of his father, mother, his four brothers and of himself. The stones were ornamented by horns (the
symbol of glory), on the top there were arms and ships, carved of stone, so that those arriving from the sea
could see them from afar (1 Maccabees 13:27-29).
By the end of the first century B.C. funeral rituals became widespread among the common people, and, due to
the worsening of the economic situation, this caused an increasing problem for them. Funeral costs, the pre-

cious gravestone, the expensive funeral garments meant immense burden for common
people. The most respected master of the age, Rabban Gamliel made a decision, still effective
in our days, that nobody should be buried in clothes other than plain linen (Koed Katan 7b.).
The name of this white funeral garment is takhrikhim (‘wrapping’). There are no pockets
on it: we cannot take anything with us to the other world, where everybody is equal (c.f. Job
3:13-19). In hot weather a sweet-smelling palm-leaf was put beside the body as a sign of
reverence: it is the only luxury permitted by the Talmud (Betza 6a.; Brakhot 53a.). As no
other luxury was tolerated in the cemetery, people made use of it, sometimes to excess.
The tomb of King Hizkiyahu in Jerusalem was said to be full of spices (Baba Kama 16b).
When Rabbi Nathan, the Elder died, his disciple Akylas (Onkelos), who became a Jew from
a prominent Roman, burnt seventy bushels of spices beside the body (Avoda Zara l la.).
We can rightly assume that Rabban Gamliel’s decree on plain funeral clothes or shrouds
was not a new rule but a return to ancient customs, since cemeteries before and after the
Maccabean period do not contain valuable ”supplements”. The son of the master, Simon
ben Gamliel, a noted scholar himself, declared: righteous, devout men, scholars did not
need a valuable gravestone: their words were the real monuments for them (Skalim 2, 7.).

O l d  t o m b s t o n e s

Whence comes the custom of erecting a stone over graves? This ancient worldwide tradition
most likely originated in the Near East. In desert areas sand can not protect the corpse suf-
ficiently. This is why relatives and friends covered the grave with stones, so as to prevent
the body from being the prey of animals (jackals, foxes, hyenas). It was counted a real good
deed when passers-by put a stone on the grave. Probably hence the custom that, in Jewish
cemeteries, we put a pebble on the grave, instead of flowers. Later the heap of smaller
or bigger stones was replaced by a gravestone, which became more and more artistic.
This explanation is supported by a story of the Talmud (c.f. Oholot 2,4.).
Other scholars say that marking of graves has a ritual origin. According to ritual laws, men
of priests’ families (Cohanites) were forbidden to near a corpse. Getting under the same roof
with a dead body (e.g. in a mortuary) or stepping over a grave caused impurity. The only
exception was the funeral of the nearest relatives. This strict law made necessary to mark
the graves, which could be seen afar, so as to prevent passing-by priests from approaching
it (at a distance of four cubits = ca. 70-80 inches) accidentally. In case the tombstone was
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missing or it subsided, the permissible route was marked with lime (Baba
Kama 69a.). It is a living custom to pave the middle of the cemetery paths so
that Cohanites, visiting their relatives’ graves, could see the right way.
It is believed that the custom of setting up tombstones is in connection
with this. The members of the community were obliged to mark the graves
in the last month before spring (Adar) to preserve the ”purity” of the priests
(Skalim 1,1.). However, we think that this old regulation was meant to
conduce the maintenance of the cemetery after the winter period.
The gravestone is usually set up after the year of mourning, on the first
anniversary of the funeral (Jahrzeit). The greatest rabbinic scholar of the
Middle Ages, Moses Maimonides ( 1138–1204) declared that righteous men
should not have a monument over their graves (Hilkhot evel 4,4.). Others
believed that the reverence towards the dead demanded for a decent tomb-
stone (Shlomo ben Aderet’s Responses 375.). It would have been difficult
to forbid in any way this ancient expression of reverence towards the
deceased. If we glance over the history of Jewish cemeteries, or examine
the gravestones of a single graveyard, we can see that older stones are
always simpler, their workmanship is less sophisticated than that of more
recent stones. The earlier inscriptions are shorter, plainer, their language
is purer and more to the point than those from the l9th and 20th century.
In pious (Chassidic or Orthodox) communities it is strictly observed that
inscriptions can only be in Hebrew, though from a long period after the
first settlement in Europe we cannot find monuments with Hebrew writing.
The Jewish origin of the deceased is shown only by the Hebrew name.
In other cases Jewish symbols reveal ethnic background. We know quite
early Jewish tombstones from the Roman province Pannonia (Western
Hungary) with carvings of Menorahs and other symbols, but Hebrew let-
ters do not appear in this period. On the other hand, the Greek words heis
theos (‘one God’), translation of the best known Hebrew Biblical prayer,
often occur. The first Hebrew inscription in Europe (from 688 A.D.) was
found in Narbonne, Southern France. It consists of three words only: shalom al Yisrael, peace for Israel.
The earliest epitaph in Hungary we know about is from 1278. The monument was erected ”at the head of Pesach,
son of Peter, who returned to eternity”. This stone, together with two later ones, was found in Buda, at the site
of the Medieval Jewish cemetery, at the juction of Alagút and Pauler Streets. Professor Alexander Scheiber, in
his fundamental work, Jewish Inscriptions in Hungary (1983), registered 145 Hebrew inscriptions until 1686,
the end of the Turkish invasion, predominantly on tombstones. Non-Hebrew inscriptions show a similar propor-
tion. These facts prove the importance of graveyard monuments as a source of the history of a community.

C e m e t e r y  a n d  h i s t o r y

The fate of the stones and cemeteries were always parallel with the fate of the people. When a Jewish com-
munity had been abolished in a country or in a region, their cemetery met the same destiny: the tombstones
were sold, given away or simply stolen. In Sopron a monastery was built of them, in Ferrara city walls were
reinforced with Jewish gravestones. In Buda they were used as building stones without rubbing out the
inscriptions, so many of them can be read today. The stones were built in so strongly that they can not be
taken out without endangering the whole building. Now these inscriptions can be seen in the gallery of the
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Carmelite monastery of Buda (5-7-9, Színház Street) and in the stairs
of the wine-cellar in ”Fehér Galamb” restaurant.
At other times desecration of graves and graveyards foreshadowed the
danger threatening the community. For instance, in the Talmudic period
Jewish cemeteries had to be guarded, because Zoroastrian Persians often
ravaged them: in their faith dead bodies ”defiled” land, corpses had to be
left under the open sky as feed for birds (c.f. Baba Batra 58a.). In some
communities in Italy (e.g. in Ferrara) the word shalom was written into the
fresh soil of the grave: so anybody could see that the grave was not des-
ecrated or robbed (J. Lampronti: Pahad Yitzhak s.v. qurah). In the l6th
century David ibn Ami Zimra gave an account that Moslims kept stealing
more valuable stones from Jewish cemeteries, then, after they had rubbed
the inscriptions out, they sold them again, usually to Jews. For this reason
it was forbidden to buy used tombstones (Responses of Radbaz 1, 741.).
In 1686, after the recapture of Buda, the soldiers were rewarded with free
plunder. They practically besieged the Medieval synagogue and burnt it
down. During the archaeological excavations, mutilated and burnt bodies
were found in great number. The centuries old remains of these martyrs
were interred in the Jewish cemetery of Pest (Rákoskeresztúr), in 1969.
In 1944, at a common funeral, the gendarmerie of internal undersecretay
László Endre arrested participants, relatives and ecclesiatical persons
alike, and carried them off to death innocently. During the first period

of the Holocaust, funerals took place in the old cemetery of Buda (Csörsz Street) as long as it was possible.
The Chief Rabbi of Szeged and noted botanist Immanuel Löw, who died in the hospital of the ghetto at the
age of 90, was buried here: his body was taken here on a dustcart. After the ghetto in Pest had been closed,
the dead were buried in the yard of the Dohány Street synagogue. Those who could not be identified or whose
relatives did not survive the Holocaust (about 2000 bodies), repose here.
The fate of cemeteries has always been tied to the history of the city. According to the regulation of the Talmud,
”the house of the living”, was always placed outside the city, at a minimal distance of about 35 yards from the
border (Baba Batra 2, 9.). In the course of the growth of the city the cemetery got inside, new buildings sur-
rounded it. This also happened to the cemeteries of other congregations, but Judaism is more strict about
the peace of the dead. Moreover, it was more difficult for the Jewish congregation to get new pieces of land.
This is why a Jewish morgue or (closed) cemetery, wedged among city houses, can be found more frequently
than Christian ones. Opening a new graveyard or extending an old one always depended on the benevolence
of authorities. Since these requests were often refused, some Jewish cemeteries are astonishingly crowded.
The graves in the famous cemetery of Prague are practically layered above one another: hardly had one monu-
ment sunk into the ground when a next one was erected above it. A similar graveyard, enclosed with houses,
but far less known, is the old cemetery of Buda (Csörsz Street). The small piece of land, not larger than a court,
holds 1350 tombs. One picture shows the Jewish cemetery of Abaújszántó: the stones, closely beside and
behind each other, are leaning forward, like devout Jews while praying...
The opening of a new cemetery was often made necessary by minor or major epidemics. As old cemeteries were
enclosed with buildings, authorities ordered the communities to found a new one, or they themselves designated
its place. After the epidemics the community went on using the new graveyard, as they did in Szeged after the
cholera epidemic of 1832. At other times the temporary burying site had to be vacated, though rabbis could not
accept the stirring of graves (Sanhedrin 46a.). However, the venerable Chief Rabbi of Pozsony, Moses Scheiber
wrote that bodies were to be exhumed from these temporary cemeteries unless they were given to the com-
munity and surrounded with a wall, otherwise they could have been disinterred without consent. Given the chance,
bodies should be put to a final resting place, and it is a merit to fulfil this religious obligation (Hatam Sofer 334.).

56 I D E Z S Õ V Á L I : J E W I S H  C E M E T E R I E S

R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – M E N Ó R A I 1 9 8 6

R É Z K A R C ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 0  C M

92 93

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:12 PM  Page 56



T h e  t o m b s  o f  t h e  a n c e s t o r s

In the opening scene of Stefan Zweig’s excellent novel, Die verborgene Leuchter, roman Jews observe the
anniversary of the destruction of Jerusalem in the cemetery. They are sitting on the ground, among the tombs,
singing the mourning songs of the loss of the Temple. This is an ancient custom: on days of mourning Jews
visited cemeteries in groups. The explanations of this tradition were different among Talmudist masters.
Some said this expressed that in front of God the living almost counted among the dead. Others believed that
these devout believers hoped the intercession of the dead for mercy (Taanit 47a.). Maybe, it was simply to strengthen
mourning, and some said visitors paid respect to those who had no living relatives. It is a living tradition that on
days of mourning it is not fit to visit relatives’ tombs, visitors only walk around the cemetery reciting prayers.
Apart from this, it is a serious moral and religious obligation to visit ancestors’ graves (Hebrew kever avot).
Religious Jews often travel thousands of kilometres to see their relatives’ tombs from time to time. This
custom is mainly connected with death-anniversaries (Jahrzeit) and the period preceding the autumn holidays
(Dreadful Days). Graves, especially those of the honourable, were regarded as sacred as early as in the
Talmudic period, pilgrims came with prayers and pleas (Sota 34a.). In Central and Eastern Europe the graves
of scholars and rabbis attract the greatest number of visitors. The best known of them is Rabbi Löw of
Prague (Yehuda ben Betsalel, 1525–1609), the creator of the golem. Many people visit the grave of Moshe
Isserles ( 1525–1572) in Cracow, just like the peculiar sepulchre of the Schreiber (Sofer) rabbinic dynasty
in Pozsony, which is now almost under the tram-rails. Many people pay tribute to the tombs of the rabbis
of Hunfalva, Mára maros sziget, Szatmárnémeti, Nagyvárad, Kolozsvár. In Hungary the Jahrzeits of the rabbis
of Sátoraljaújhely, Bodrogkeresztúr, Olaszliszka and Nagykálló are veritable touristic events.
According to Judaic teaching, it is forbidden
to use graves and gravestones for any other
purpose. The stone is the property of the
deceased, and, through him, his body, of the
funeral association. A noted rabbi of Cracow
even forbade to sit on a gravestone. (Shulhan
Arukh Yore Dea 364. § 1. – a note of Moshe
Isserles). No one should enter the cemetery
bareheaded, pasture animals or collect grass
there and run a canal through it. Yet anyone
collected grass, it had to be burnt immedi-
ately because of the due respect for the dead
(Sanhedrin 46a.). This Talmudic regulation
explains the ancient custom: when some-
one leaves the cemetery, he tears some grass then throws it behind his back.
He expresses that he takes nothing belonging to the dead (c.f. Smahot 13.).
Others believe this symbolic action refers to eternal life, as it is accompanied
with these words: ”Let them revive as grass comes into leaf again.” (Kálmán,
Ödön: The Book of Rabbis) This custom can also symbolize the separation of
the living and the dead, as in the vernacular of the Talmudic period, in Aramic,
a deceased is called bar-minan, ‘the one beyond us’. An other, related, custom
is when, on leaving the cemetery, believers rinse their hands without saying
a blessing. According to traditional belief, a ritual (and hygienic) hand-wash
is necessary after dealing with dead bodies and even after visiting graves.
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T e n t  a n d  p a r c h m e n t

Jewish cemeteries are usually near the local (Christian) cemetery, but always
on a separate plot of land, surrounded with a wall. On entering we first see the
mortuary. The ritual washing of the body is done here, and, at most places, it is
the site of the funeral ceremony. Before the ceremony the members of the
community recite an ancient prayer that recalls the blessing that Moses pro-
nounced before his death. At many places its text decorates the walls of the
mortuary. Its traditional title is Tsiduk hadin, and the mortuary is often called
Tsiduk hadin-house. The Hebrew expression suggests that the mourner, in
spite of his sorrow, accepts divine truth. The Aramic mourning prayer, Kaddish
affirms the same thought. The furnishings of the mortuary are simple, made
of wood, stone, bone and tin. (Some beautiful, artistic examples can be seen in
the Jewish museums of Prague and Budapest.) In some regions the funeral
ceremony is performed not in the mortuary but at the house of the deceased.
This old custom is still practised, for example, in Makó, where the new Jewish
cemetery (in use since the turn of the century) is at a distance of three kilometres
from the town, among farmhouses.
In some regions, as in certain Orthodox communities of Hungary, men and
women are buried separately. However, at least from the end of the Middle
Ages, we know a number of spouses’ tombstones in Central and Eastern Europe.
Suicides (according to Sulhan Arukh) and children are always buried in sepa-
rate plots (for premature babies mourners say no prayers). Where the syna-
gogue has not remained or it is not likely to long survive, the monument of the
victims of fascism has been placed in the cemetery, near the entrance. There
are some outstanding works of art among them, for instance in Kecskemét,
where the mortuary of the old, closed cemetery was converted into Hall of
Martyrs with good taste. In some Central European cemeteries we can find
”soap-graves”. It is known that in concentration camps the bodies of those
murdered were used for making soap. The bars had the letter RIF on them
(Reines Juden-Fleisch = ‘pure Jew-flesh’). After the war coreligionists tracked

down and bought up these bars of soap and buried them as an act of piety...
In some towns, for instance in Szeged, there are special memorial sepulchres for Torah scrolls and pieces
of parchment desecrated, torn and burnt during the reign of the Nazi terror. However, this originates from the
ancient reverence for written word. As early as in the antiquity it was forbidden to burn or throw away scrolls
out of use. These were collected into a special room called geniza (”hiding place”), which was walled up
afterwards. One of the Qumran caves was such a ”hiding place” for the Dead Sea Scrolls (2nd c. B.C. – lst c. A.D.)
In Europe (in Ashkenazic communities) worn or damaged books, scriptures, parchment scrolls were ritually
buried. In Central European Jewish cemeteries one can see such ”book-funerals” even today.
The most characteristic and most distinguished part of all Jewish cemeteries is represented by the graves of
rabbis. The godly scholars are usually buried in a separate plot. The inscriptions are generally ornamental, more
expressive than others. Poetic epitaphs commemorate their knowledge and good deeds, the first letters of the
lines form the name of the deceased (acrostic). The sepulchre itself is formed like a tent – especially in Chassidic
communities. At other places a tent-roof or a tent-like structure (Hebrew ohel) is raised above the grave.
On these tent-like sepulchres there are some small openings, which are slowly filled by pieces of paper with
entreaties of believers. They all hope the intercession of the departed rabbi in front of God. These slips (Yiddish
quitli) each contain stories, sometimes tragedies, and express absolute faith and confidence.
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P e b b l e  a n d  f l o w e r

We have already mentioned that plants of the graveyard, according to the Talmud, must not be used in any way.
Therefore in traditional Jewish communities trees and bushes of the cemetery are not pruned, grass is not
mown, only the paths are paved and maintained. For the visitor this may suggest, usually without reason, untidi-
ness, whereas the aim is the preservation of the natural environment. Moreover, this tradition expresses:
it is futile to oppose decay. Some of the photos in this book also suggest this idea. For example, in Késmárk
there is a lonely tombstone, looking like the stone tablets of Moses, its inscription has been hollowed by rain.
In Abaúj szántó a tree has grown together with a tombstone: it can hardly be told which is the tree, which is the
stone. In Szendrõ a stone has subsided so much that only its upper arch can be seen among plants. In Bártfa
plants and a reclined stone nearly absorbed each other.
In Varannó we can see a stone behind two other, with two blessing hands, depicted in a strange, reversed position,
as if it were guarding, protecting its abandoned ”companions”. In Nagymihály a stone has fallen off from among the
others: there is nobody to lift it. The cemetery of Hunfalva offers an exceptional sight: outside the village, surrounded
with a wall, rising as a pine wood, like an abandoned castle on a hill, like a desolate oasis in the midst of a desert...
According to traditions, visitors do not bring flowers to the cemetery, they only put a pebble on the grave.
The more pebbles are on the tomb, the more living is the memory of the deceased. This strange custom can
be explained in two ways. The first one has already been mentioned: stone meant protection against wild
animals in the desert. In others’ opinion it would be offensive for the dead to bring the symbol of life, so we
can only bring a dead thing like a pebble. 
”Give flowers to the living, pebbles to the dead”  reads the brief explanation in the poem of an Austrian poet,
Ada Christen, written on a visit to the cemetery of Prague, to the tomb of Rabbi Löw. The poem was translated
into Hungarian by writer and archaeologist Ferenc Móra. In the winter of 1932–33 he published a report of the
Jewish cemetery of Prague in Magyar Hírlap of Pest. In the climate of
forthcoming fascism an attack was launched at him as ”he intended to
awaken even dead Israelites”. The poem was translated as an apt answer
since the last stanza reads:
”We Christians have long 
forsaken this pagan custom: 
we wreath the dead
we’d stoned to death...”

R i t u a l s  o f  d e a t h

Rav Hamnuna, Talmudist in Babylonia (about 300 A.D.) was visiting a south-
ern city when he heard the sound of a shofar. The sound of the horn-like
instrument announced someone’s death. To his surprise, people did not
stop working. When he asked them why they did not hurry to help at the
house of the deceased, they replied that those things are settled by a spe-
cial body of people. (Moed Katan 27b.). This is the first reference to a Jewish
funeral association, which now exists withing almost every community
worldwide. They are called Chevra Kadisha (‘Holy Society’), and, beside their
main activity, they also support orphans, widows, poor and sick persons.
In the Middle Ages the membership was hereditary (Responses of Hos, 13, 13.).
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The traditional annual meeting of the association is held, coupled with a fish-supper, on the seventh day of
Adar (February-March), on the anniversary of the birth and death of Moses. (In Budapest the meeting is held
on the first day of Adar.) The members commemorate all those who died in that year. One of the oldest
funeral associations of Central Europe, Chevra Kadisha of Prague was founded by Eliezer Ashkenazi in 1564,
its constitution was drawn up by the legendary Rabbi Löw.
On the news of someone’s death a religious Jew must say: barukh dayan haemet (‘Blessed is the just Judge’).
Thus he expresses the acquiescence in the loss and God’s inevitable judgement. At the death of a close relative
he tears his clothes and quotes Job’s words: ‘The Lord gave and the Lord has taken away; may the name of
the Lord be praised.” (Job 1:21)
People never liked to tell the relatives about someone’s death (c.f. Proverbs 6:18). This is why sad news were
made known by symbolic means, like the sounding of the shofar. It is a living custom of Biblical origin (2 Samuel
14:14) to inform neighbours by spilling a glass of water. In the house of the deceased or of close relatives
mirrors are covered for seven days: everyone entering the house can understand everything without asking
questions. In traditional Hebrew the word ”died” is not used anyway, they say ”disappeared”, ”got free” from
earthly life, ”returned” to his forefathers, etc. In Northeastern Hungary, at early morning awakening, the
shammes (sexton) knocked one fewer on doors.
After closing the eyes, the body is put on the ground, a cushion is placed under the head, the body is covered
and a candle or an oil lamp is lit at the head. (On Sabbath, as lifting things is forbidden, just like any other
work, a piece of bread is held above the body while being put on the ground.) Chevra decided by lot who was

to keep vigil. In the Jewish museums of Prague and Budapest one can see
such lots. In Biblical times they sent for wailing women (Jeremiah 9:17).
The most important part of the funeral ceremony was the washing of the body
(Hebrew tahara, Yiddish taire). The body was placed on an oblique board and
was washed with lukewarm water by the employees of Chevra, never by rela-
tives. ”His head is purest gold; his hair is wavy and black as a raven. His eyes
are like doves by the water streams, washed in milk, mounted like jewels.
His cheeks are like beds of spice yielding perfume.
His lips are like lilies dripping with myrrh. His arms are rods of gold set with
chrysolite. His body is like polished ivory decorated with sapphires. His legs
are pillars of marble set on bases of pure gold. His appearance is like Lebanon,
choice as its cedars. His mouth is sweetness itself; he is altogether lovely.
This is my lover, this my friend, O daughters of Jerusalem.”
Who would think that these poetic verses of Song of Songs are cited while
washing a dead body? But indeed, this is done, for the simple reason of euphe-
mism, to avoid displeasure of those assisting at the rites. Finally the corpse
is submerged in water and the words ”pure, pure, pure” are uttered in Hebrew.
Then the body is dressed in regular white linen clothes. A prayer shawl (tal-
lith) is also put on men, torn at the edge of the coffin, so as to make it unsuit-
able for its holy function; otherwise the tallith would offend the deceased,
who cannot fulfil his religious duties. Under the head, in a small bag, they
put some sand, preferably from the Holy Land. The eyes and the mouth are
covered with potsherds, and, at some places (e.g. in Paks, Kiskunhalas) a small
twig (Yiddish gepeleh) is put between the fingers: be it the guide of the deceased
in the other world. The plain board coffin is covered but not nailed. There are
gaps on the bottom of the coffin because soil must touch the body. (In most
ancient times the coffin was buried without the bottom boards, later this was
forbidden by authorities.)
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Before the funeral ceremony relatives and friends step to the coffin, put their
hands on it and they beg the pardon of the deceased for the case they had offended
him in his life. Nowadays this is the time when close relatives tear their clothes,
which are not sewn until the end of mourning, i.e. for thirty days. Funeral oration
(Hebrew hespedh) represent a special genre of ancient Hebrew literature. David’s
Lament (2 Samuel 1:17) can be mentioned as an example. In the Talmudic period
there stood rostrums in cemeteries, surrounded with seats and standing room
(Moed Katan 25-27; Baba Batra 100b.; Brakhot 17-19). The funeral sermon tra-
ditionally consisted of three parts: praise of God, consolation of the mourners
and moral teaching. The speaker thanked mourners for their compassion in
the name of the relatives (Ketubot 8b.; Sanhedrin 46-47). The deceased him-
self was not praised particularly. The Kaddish, recited by the cantor, always
includes the Hebrew name of the dead.
The Hebrew word for the last honours (levayah) literally means ‘accompanying’.
It is an important religious duty to escort the deceased to the grave. The coffin
is carried on shoulders and mourners sing Psalm 91. Richly decorated hearses
can be seen at some places (e.g. in Szarvas) but they are never pulled by horses.
The Talmud orders that a coffin has to be carried as was the Ark of the Covenant
in the old days of Moses. In Hebrew the word aron means both (c.f. Sotah 13b.).
If someone, visiting a cemetery, meets a funeral procession, he has to join them
for at least three steps. Talmudic master Judah bar Ilay (2nd c. A.D.) declared
that Torah study can only be interrupted for the sake of a marriage or a funeral
ceremony (Ketuboth 17a.). Izidor Goldberger, Rabbi of Sátoraljaújhely (1876–1944),
recorded that during a funeral shops were all closed, the only activity of believers
was around the dead (Otzar Yisrael IV. 14-15). On the way to the grave (except on
certain semi-holidays) the procession stops three times. The coffin is put down,
thus detaining the deceased among themselves for a while, then, singing the
Psalms from the beginning, mourners resume their way.
Burial was a general custom as early as the Biblical times. According to the anthology Pirke di-Rabbi (ca. 800 A.D.),
the first man learned from a raven how to bury his son Abel, murdered by his brother Cain (chapter 21 ).
A hanged man or an enemy soldier also had to be buried decently (c.f. Deuteronomy 21:22, 1 Kings 11:25).
lt was one of the greatest benefactions to bury a body found on roadside (Hebrew methmitzvah, Smaheth 4, 29.;
Megilah 3b., etc.), as the dead could not return this act of charity. This can also be the source of the legendary
motif of the ”grateful dead”, which also appears in the Bible (c.f. the book of Tobit, on some extent).
As a sign of reverence, the funeral was held on the day of death or next day. This old custom was observed
especially in Jerusalem (Avot di-Rabbi Nathan 35.). This was obvious in the East with its hot climate, but the
practice was and is similar in other regions, as well as in Hungary. While the coffin is let down into the grave,
the final verse of Psalm 91 is sung. As we have already mentioned, in earlier times corpses were often put
into the grave without a coffin, so as to fulfil the words of the Scripture: ”for dust you are and to dust you will
return” (Genesis 3:19). Nowadays this verse is recited when the first clods are thrown into the grave. Preferably
mourners themselves bury the coffin, or at least they ”help” throwing three shovels of earth each. Children do
not throw clods on their parents’ grave. After the wooden grave-post is set up, men pray separately. In Orthodox
communities women cannot even approach the grave. Traditionally, the ceremony does not end when the
grave has been covered in. On the contrary, this means the beginning of strict mourning of seven days for the
close relatives. Near the gate of the cemetery they are seated on the ground (stone, stool), their shoelaces are
undone ritually: during the week of mourning they must walk barefoot or in socks. In ancient times relatives
wore sackcloth and sprinkled ash on their heads (c.f. Joshua 7:6; Jeremiah 16:6). The final act of the ceremony
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is when the closest kinsman, in the presence of at least ten
other men, after a common prayer, says the Kaddish in the mor-
tuary. Those present line up (Hebrew shurah) to express their
compassion. ”May the Omnipotent console you, together with
other mourners of Zion and Jerusalem”, they say. In some
places members of Chevra Kadisha prepare a simple repast
for the mourners in the cemetery. This ”recovery repast” con-
sists of milk loaf and eggs sprinkled with ash. Apart from
this mourners fast on the day of the funeral (Moed Katan 27b.).

E p i t a p h s

Epitaphs are the most significant parts of the cemeteries and
of the tombstones. Stones and inscriptions reveal a lot about the
ancients. Behold, for instance, the human-shaped tombstone
from Szécsény. Individual lives appear behind ancient formulae,
symbols, motifs. A silent stone can be so talkative...
”The stones of the wall will cry out”, we read in the Bible
(Habakkuk 2:11). We only have to listen to the sound. Expert eyes
and humble consideration will understand the stories told by
stones hidden for centuries, by letters worn out, buried, bro-
ken throughout hundreds of years. Not only books, stones also
have their fate...
”The stones of the wall will cry out” – how much passion and
suffering is commemorated by these tombstones. One of the
oldest gravestones in Central Europe, the one from Völker -
markt, Austria, tell in its Hebrew inscription that the ”generous”
man lying underneath had been murdered by stealth in Hungary,
in the summer of 1130. Some epitaphs express the sorrow of
their authors in exquisite poetry. A stone, decorated with
a deer, reveals real poetic artistry.
In Central and Eastern European Jewish cemeteries one can

find so-called ”empty” tombs. Their inscriptions commemorate martyrs, victims, whose relatives could not pay
the last honours. The family set up a stone with the name of the lost relative on it, so as to have a ”grave” to visit...
”The stones of the wall will cry out”. With this book, beyond artistic delight, we would like to call attention to
a piece of our past and present: the Jewish cemeteries of Central and Eastern Europe, organic elements of local
culture, history and art, but which are little known, and it is feared that they are going to perish...

S i g n s  a n d  s y m b o l s

The Second Commandment forbids portrayal and the worship of ”idols”, this is why one cannot find statues or
photos on tombs – in Orthodox cemeteries not even reliefs. On oldest stones inscription is the only ”decora-
tion”. Later small signs, engraved motifs (flowers, bines of grapevine) and denominational symbols appear.
Ancient mosaics of synagogues and the fresco of Dura Europos (2nd c. A.D.) prove that Jewish art was limited
by ”two dimensions” but this did not enfeeble artistic invention, only led it towards more moderate ways of
expression. If we really want to understand the purport of these artisans, we have to know the ancient signs
and symbols that bring their message to us.
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I .  S y m b o l s

1. M E N O R A H : a seven-branched candelabrum, certainly the oldest Jewish symbol. Its bough-like structure
is related to life-tree motifs. It first appears in the Bible, in the description of the Tabernacle in the desert.
The masterpiece was made of pure gold by Bezalel. It stood in the middle of both Temples of Jerusalem
(950-587 B.C. and 517 B.C.-70 A.D.). The seven branches symbolize the seven days of the week. It also appears
on the coins minted by King Antigonos (40 B.C.). By the Roman period it had become generally known. We can
find it on tombstones, gems, oil lamps from Pannonia just as on synagogues, stones, scriptures of medieval
and early modern periods. One in Piatra Neamþ shows a fine example of art nouveau.

2. H A N U K I A H : eight-branched candelabrum with an extra candle (shammes-candle). Sometimes it is also
called Menorah. It is the symbol of hanukah, the festival commemorating the victory of the Maccabees and
the rededication of the Temple at Jerusalem. When the city was recaptured in 165 B.C., only a tiny bit of oil was
found in the Temple, but it burned for eight days. Presumably it was carved in tombstones if the deceased
died at hanukah (in December).

3. M A G E N  D A V I D  (i.e. David’s shield):  a six-pointed star, formed by placing two triangles together, one upon
the other or interlaced. Its Hebrew name also consists of six letters. The ancient symbol probably derive from
India: it represented the heaven and the earth or the meeting of man and woman. In Judaic tradition, the soldiers
of King David (reigned 1010-970 B.C.) bore it on their shields or the shields themselves were of this shape.
In Jewish surroundings it first appears in the synagogue of Capernaum (Kfar Nahum,
2nd c. B.C.). According to medieval mysticism, the two triangles can be interpreted
on the basis of a Talmudic place (Avot 1, 2; 1, 18.). The triangle that points downwards
represents the three divine pillars of the world: justice, law and peace. The other,
”earthly” triangle symbolizes human ”factors”: the Torah, divine service and love.
In Hungary it appeared on a flag that was born by the Jewish deputation which took
part in the wedding of King Matthias and Beatrix (1476), and on the smaller (Sephardic)
synagogue of Buda, above the entrance. It is common on later tombstones and
synagogues. In the middle of Magen David the words ”here lie” appear on a stone
from Homonna, while on an other one from Piatra Neamt we can read ”Zion”.

4. S H O F A R : an instrument made of a ram’s horn, blown for warning, summoning
people, to mark the beginning and end of holidays and in case of death. It was also
sounded when Moses was given the Commandments on Mount Sinai and when the
walls of Jericho fell down. Now it is sounded in the synagogue at Rosh Hashanah
(New Year) and Yom Kippur (the day of atonement). According to tradition, it will
also signal the coming of the Messiah and the Resurrection. This is why it was
often represented on tombstones.

5. C A N D L E ,  C A N D E L A B R U M : symbols of several meanings. A candle (Hebrew
ner) represents life and human spirit, after the well-known verse of Proverbs: ”The
spirit of man is the Lord’s lamp” (20:27). It also symbolizes family life. Two-branched
candelabra mean Sabbath, while five-branched ones refer to the Temple. The pre-
vious one accompanied by blessing hands mean the lighting of the candle on Friday
evening (for instance, on a tombstone from Suceava). These symbols mainly appear
on women’s tombstones.
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6. B L E S S I N G  H A N D S : raised hands, the four fingers closed, thumbs touch each other. This is how men of
ecclesiastical family, from the clan of Aaron (Cohanites) bless the people of Israel in the synagogue – with the
talith raised over the head. This law, without describing the gesture, is in Numbers (6:23). A legendary explana-
tion tells that God looks down from between the blessing hands of Cohanites (Midrash Shir Hashirim 2:9).
This symbol only appears on Cohanites’ tombstones. 

7. J U G : refers to the Levitic ancestry of the ”owner” of the tombstone. According to the Mosaic law, Levites (of
the tribe of Levi) did not get land, but they were in charge of administrative tasks. At the same time they were
assistants to the Temple priests. It is their duty up to the present to rinse the hands of the Cohanites before
blessing. The jug, and sometimes the gesture, refers to this. 

8. C R O W N (Hebrew keter): an other symbol with several meanings. The most frequent ones are knowledge
or illustrious descent. The Talmud tells about three crowns: ”the crown of the Torah, the crown of priest-
hood and the crown of the king. But the crown of Good News outshine all of them” (Avot 4, 17). It can also
symbolize marital faithfulness. 

9. O P E N  B O O K C A S E : a symbol of wisdom. Appears on tombstones of learned men, sometimes with a crown
(of the Torah). This symbol can be found mostly in cemeteries of Moldavia .

10. C O L U M N  A N D  H O U S E : refer to exemplary family life or devotion to the synagogue. In Hebrew, a lectern
is called ‘column’.

11. T A B L E T S  O F  T H E  L A W : the two stone tablets with the ten Commandments, five on each. The first tablet
contained laws of the relationship of God and man (religious laws), while the second five commandments on
the second tablet dealt with the relationship of man and man (social and moral laws). They often appear on the
facades of synagogues. On tombstones they symbolize devotion to religious laws. Sometimes the stone itself
(especially spouses’ tombstones) takes the shape of the Mosaic tablets (see one of the photos from Prague).

12. T E N T  (Hebrew ohel):  mostly the equivalent of the Mosaic Tent of Meeting. The Talmud says that good deeds
of just men protect us like a tent. This is why in Chassidic communities graves of rabbis resemble a tent,
or a tent-motif is carved on the tombstone.

13. H E A R T (Hebrew lev):  usually the symbol of goodwill. A parable of the Talmud tells that Rabban Johanan ben
Zakkai (1st c. A.D.) asked five of his eminent disciples about the supreme good that one should adhere to. A good
friend, a good neighbour, eyes free from envy, prudence, they answered. The fifth disciple said: warm heart.
The master agreed with him: everything else arises from this (Avot 2, 13.). It can also symbolize conscientious-
ness and charity. ”Faithful man with worthy soul”, we read on a gravestone decorated with a heart (Abaújszántó).

14. S H I E L D  (Hebrew magen):  the symbol of intrinsic human values. In Judaism the merits of the ancestors
protect descendants like a shield. Combined with a crown it resembles the breastplate of high priests (hoshen),
thus referring to the Cohanite origin of the deceased.

15. T O R A H - C U R T A I N  (Hebrew parochet):  a curtain covering the tabernacle of the synagogue. It is drawn
apart at Torah-reading, main prayers and on holidays. It is the symbol of religious life. According to the Talmud
and the daily prayer of atonement, human life is an open book to God, in which we write our deeds with our
own hands. God reveals them and decides on our fate. The symbol appears in Abaújszántó.
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I I .  A n i m a l  a n d  v e g e t a l  s y m b o l s

1. L I O N  (Hebrew aryeh):  a very common symbol of fidelity and religious
perseverance. This was based on a Talmudic sentence: ”Be strong like
a panther, light as an eagle, fast as a deer and courageous like a lion, so as
to be able to fulfil the wish of your Father” (Avot 5, 23.). It is the heraldic
animal of the tribe of Judah and of David’s dynasty, so it is a general
Judaic symbol. Two lions on the two sides of a crown or the stone tablets
represent the defence of the Torah. Apart from these, the lion on a tombstone
may refer to the Hebrew or Yiddish surname (Lövy, Löwenberg, Löwisohn,
etc.) or given name (Judah, Aryeh, Leb, Löw, etc.) of the deceased.

2. D E E R  (Hebrew zvi, ayal):  an other symbol based on the above-men-
tioned Talmudic quotation and on Biblical similes (e.g. Psalm 42:1-2.). As
a heraldic animal, it can refer to first names (Naphtali, Zvi, Hirsh, Hersh)
or to surnames (Hirsch, Hirschl, Herzl, etc.)

3. E A G L E  (Hebrew nesher):  also from the above simile. It can also hint
at family names (e.g. Adler). Sometimes it is a symbol of a mother protect-
ing her family: ”like an eagle that stirs up its nest and hovers over its young,
that spreads its wings to catch them and carries them on its pinions”
(Deuteronomy 32:11).

4. D O V E  (Hebrew yonah):  the symbol of gentleness and religious zeal (c.f.
Isaiah 38:14) and also of female beauty (Song of Songs). A well-known
Yiddish women’s forename (Taube, Toybe) can be traced back to it. It appears
almost exclusively on women’s gravestones.

5. C A T : an occurence on a stone in Olaszliszka may be connected with the
family name Katz. The female forename Hulda means ‘wild cat’ or ‘weasel’.

6. W I N G E D  H O R S E : the origin of this symbol, which can be found in
Piatra Neamt (Moldavia), is unknown, probably foreign.

7. C L U S T E R  O F  G R A P E S ,  G R A P E V I N E  (Hebrew eshkol, ghefen):  two of the ancient symbols of the land
people of Israel (c.f. Psalm 80:9). They are of extreme significance for religious ceremonies, this is why they
are also the symbols of devotion. They can also refer to family life after a verse of Psalm 128: ”Your wife will be
like a fruitful wine within your house”. Clusters of grapes can be seen on mosaic floors of some synagogues
from the Roman period, as well as on the tabernacle of the medieval synagogue in Sopron.

8. P O M E G R A N A T E  (Hebrew rimon):  an other ancient symbol of Israel and Judaism, an important product of
the country. The ornaments on the top of the Torah-scrolls are also called pomegranates (rimonim), this is why,
secondarily, it also means religious devotion. 

9. W E E P I N G  W I L L O W : a general symbol of sorrow and mourning. As a Jewish symbol, it is included in the
ceremonial bunch of the autumn holiday season. In Hungary it often appears, mainly on women’s gravestones.
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10. P A L M  (Hebrew tamar, lulav):  also a component of the autumn ceremonial bunch (at Succoth, the festival
of the tents). As a symbol, it refers to steadfastness, endurance, strong character, and even to the righteous
man. In the well-known Sabbath Psalm we read: ”The righteous will flourish like a palm tree” (Psalm 92:12).
Splendid palm-trees can be seen on the tombstone of Rabbi Nathan Noteh ben Shlomo Shpira of Cracow (died
1633). The epitaph reveals that he allegedly ”spoke to Prophet Elijah face to face”. A palm-tree or a candlestick
broken in two means the tragedy of sudden death.

11. D IFFERENT VEGETAL MOTIFS AND VASES can be seen mainly on modern monuments, like on the burial
chamber of the Schmidl family (Kozma Street, Budapest), and in Abaújszántó. They are manifestations, symbols
of reverence. There is one motif resembling a headpost (presumably a bud) that would deserve special attention.

I I I .  H e b r e w  a b b r e v i a t i o n s

The Hebrew equivalent of ”letter” (oth) has a twofold meaning: beside ‘letter’ it also means ‘sign’, ‘symbol’,
even a magic one. Indeed, in Hebrew writing (which is a consonantal alphabetic writing) letters have preserved
their ancient symbolic meaning. Moreover, each letter has a name that is a word in itself (aleph=ox, beth=house,
gimel=camel, etc.), and they also represent numbers. Contractions, abbreviations, sometimes can have inde-
pendent meanings. This was the basis for the medieval mystique of letters and numbers. On tombstones we
can find the following abbreviations:
1. P.N. – meaning: poh nitman = ‘hidden (i.e. buried) here’, the Hebrew equivalent of Latin hic iacet and Greek
enthade keitai. The formula existed in the ancient times. A version, P.T. (in Pilisvörösvár) stands for poh tamun,
the same as the above. Obviously, the unabbreviated version is also in use, for instance, in Cracow.

2. L . P . ( F . ) K . – (pronounced as l’fak) – meaning: lifrath katan = ‘according to the ”small calendar”’. It appears
after the date of death (e.g. in Göncruszka). The five thousandth year of the Hebrew calendar is equal with
1239/40 of the Christian calendar. So 1985 corresponds to the 5745th Jewish year. But thousands are usually
not marked: this is the ”small calendar”. Practically: instead of the above year, 745 is written, naturally, with
Hebrew letter-figure, and they add: ”according to the small calendar”. On a tombstone of Homonna a playful
contraction of the above letters appears.

3. T . N . C . B . ( V . ) H . – (pronounced as tantz’vah) – meaning: t’hi nafsho tzrurah bitzror hachayim = ‘be his soul
bound in the bundle of the living’. It is a common closing formula on Jewish tombstones, wishing everlasting
life for the memory of the deceased. The expression preserves a long forgotten custom that was used by
shepherds to record the number of animals: they kept as many pebbles in ”the bundle of the living” as many
sheep they had in the herd. It also occurs in the Biblical story of David: ”the life of my master will be bound
surely in the bundle of the living by the Lord your God” (1 Samuel 25:29), meaning ‘let him have a long life’.
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1 5 1 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – H Ó E S É S B E N I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 86



1 5 2 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F E H É R  T Á J I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 87



1 5 3 . F E H É R  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 88



1 5 4 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – Ü N N E P I 1 9 8 4 – 1 9 8 7 O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 89



1 5 5 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( R Ó Z S A S Z Í N  É S  L I L A ) I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 90



1 5 6 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( N A R A N C S  É S  Z Ö L D ) I 1 9 8 4

O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

1 5 7 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( N A R A N C S  É S  F E K E T E ) I 1 9 8 4

O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 91



1 5 8 . Z S I D Ó  T R E C E N T O I 1 9 8 4 – 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 92



1 5 9 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( R Ó Z S A S Z Í N  K R É T A R A J Z ) I 1 9 8 4 O L A J ,  O L A J K R É T A ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 93



1 6 0 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – B U K O V I N A  I . I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 94



1 6 1 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – B U K O V I N A  I I . 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

1 6 2 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( P I R O S  V Á L T O Z A T ) I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 95



1 6 3 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( P I R O S - F E K E T E ) I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 96



1 6 4 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( P I R O S  É S  F E H É R ) I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 97



1 6 5 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – K R I S T Á L Y V I L Á G I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M 1 6 6 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( A L K O N Y A T  U T Á N ) I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 98



1 6 7 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  V I R Á G Z Ó  F Á V A L I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M 1 6 8 . R É G I  Z S I D Ó T E M E T Õ – V I R Á G Z Ó  M A N D U L A F Á V A L I 1 9 8 6 –1 9 8 7 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 99



1 6 9 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( V Á Z L A T  A  G Y Á S Z H O Z ) I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 100



1 7 0 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( G Y Á S Z ) I 1 9 8 4 – 1 9 8 6 O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:13 PM  Page 101



1 7 1 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( S Z Ü R K E  T Á J ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

1 7 2 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( K E Z D E T B E N ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 102



1 7 3 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( A  N Y U G A L O M  Ó R Á J A ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 103



1 7 4 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( V A R Á Z S K E R T ) I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 104



1 7 5 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – S Z Ü R K E  V Á L T O Z A T  1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 105



1 7 6 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( F Á K  A L A T T ) I 1 9 8 4 – 1 9 8 5 O L A J P A S Z T E L L ,  O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 106



1 7 7 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – E L H A G Y O T T  K E R T I 1 9 8 4 – 1 9 8 7 O L A J ,  O L A J K R É T A ,  F A R O S T I 3 5 x 4 9 , 5  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 107



1 7 8 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – P O R  É S  H A M U I 1 9 8 5 – 2 0 0 1 O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 108



1 7 9 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( E M L É K  I I . ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M 1 8 0 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( E M L É K  I . ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 109



1 8 1 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – S Ö T É T  K Õ I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 110



1 8 2 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – V I S S Z A T É R É S I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 111



1 8 3 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( K Õ  É S  J E L ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 112



1 8 4 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – 1 9 0 7 I 1 9 8 4 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 113



1 8 5 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( A L K O N Y A T ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 114



1 8 6 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( E S T E ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 115



1 8 7 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – A R A N Y K O R I 1 9 8 6 O L A J ,  F A R O S T I 9 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 116



1 8 8 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( H A Z A T É R É S ) I 1 9 8 6 O L A J ,  F A R O S T I 1 3 0 x 1 7 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 117



1 8 9 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – E L M Ú L T  K O R O K I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 9 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 118



1 9 0 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – A V I G N O N I 1 9 8 6 O L A J ,  F A R O S T I 9 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 119



1 9 1 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – B U K O V I N Á B A N I 1 9 8 6 O L A J ,  F A R O S T I 9 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 120



1 9 2 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( S Ú L Y O S  K Ö V E K ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 121



1 9 3 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – C S Ö N D I 1 9 8 7 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 122



1 9 4 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – I S M É T  A V I G N O N I 1 9 8 7 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 123



1 9 6 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – T Ö R T É N E L E M I 1 9 8 6 – 1 9 8 7 O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M

1 9 5 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – K E R T I 1 9 8 7 O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 124



1 9 7 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – A L K O N Y A T I 1 9 8 7 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 125



1 9 8 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – R Ó Z S A S Z Í N  É G G E L I 1 9 8 7 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 126



1 9 9 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – S Á R G A - S Z Ü R K E I 1 9 8 6 – 1 9 8 7 O L A J ,  F A R O S T I 3 5 x 3 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 127



2 0 0 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – S I R E T I 1 9 8 7 – 2 0 0 0 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 128



2 0 1 . U T O L S Ó  Z S I D Ó  T E M E T Õ  K É P E M I 1 9 8 6 – 1 9 8 7 O L A J ,  F A R O S T I 9 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 129



2 0 2 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – K Ö Z É P - E U R Ó P Á B A N I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 130



2 0 3 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( F E R E N C Z Y  K Á R O L Y  E M L É K É R E ) I 1 9 8 6 O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 131



2 0 4 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( F E K E T E  V Á L T O Z A T ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 132



2 0 5 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( N O V E M B E R ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M 2 0 6 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( N Y U G A L O M ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:14 PM  Page 133



2 0 7 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( A Z  Í G É R E T  F Ö L D J E ) I 1 9 8 5

O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M

2 0 8 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( R É G M Ú L T ) I 1 9 8 5 – 1 9 8 7

O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:15 PM  Page 134



2 0 9 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( É V S Z Á Z A D O K ) I 1 9 8 5 O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:15 PM  Page 135



Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:15 PM  Page 136



2 1 0 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F E K E T E  K Õ I 1 9 8 6 – 1 9 8 7 O L A J ,  F A R O S T I 3 5 x 3 0  C M

2 1 1 . R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – A B A Ú J S Z Á N T Ó I 1 9 8 6 O L A J ,  F A R O S T I 3 0 x 3 5  C M

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:15 PM  Page 137



Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:15 PM  Page 138



F Ü G G E L É K I I N D E X

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:15 PM  Page 139



140 I V Á L I D E Z S Õ : Z S I D Ó  T E M E T Õ K

V Á L I  D E Z S Õ   ( B U D A P E S T , 1 9 4 2 – )

Váli Dezsõ szerzetesi alkat. Ez a kijelentés nem csak rendszeres életmódjára, a magával való kímé let -
len aszketizmusra igaz, ha  nem arra a kitartó szorgalomra, amellyel mûveinek hatalmas tudo mányos
apparátusát létrehozta. Munkája a kódexmásoló szerze tesek hõsiességét idézi. A kódexirodalom szá-
mos olyan kötetet ismer, amelybe az elfáradt szerzetes a fõszöveg mellé saját meg jegyzését, versét
illesztette. Tulajdonképpen ehhez hasonlítható  a mûvész C naplója, amely papír, majd a technika fejlõ -
désével elektronikus úton íródik, végtelen szövegtekercsként fonva körül az életmûvet. 1970 óta szor -
galmasan dokumentálja, jegyzeteli alkotásait. A technikát Donáth Pétertõl leste el, s ma már hatal mas
adatbázist õriz számítógépén illetve webhelyén. 
A gyûjtögetés, a dokumentálás szenvedélye nemcsak verbális. Váli munkássága fotósként is jelentõs,
zsidó temetõ fényképei vagy a parasztszobákról készített fotói egyszerre környezet-forma-mû vészi
tanulmányok, esetenként elõkészületek az olajképekhez. 
A mûvész eddig életmûve három alkotói korszakra bonható. A periódusokat maga a mester is elemzi
és magya rázza Váli (1997, Új Mandátum, Budapest) címmel megjelent monográfiájában, rámutatva
festõi pályája csomópontjainak szellemi hátterére. A kezdeti korszakot absztrakt periódusnak nevezi,
amely elsõsorban Bálint Endre hatása és figyelme mellett alakult. Váli Dezsõ munkásságának máso-
dik korszakát az1984–87 között keletkeztek zsidó temetõ képek alkotják. A témát a parasztszobák fotó -
zásakor a vidéket járva fedezte föl, majd 1984-ben ihlette egyik fényképe arra, hogy olajjal is próbál -
kozzon. Az egykor szabályos, geometrikus formájú sírkövek, amelyeket az idõ deformált, az absztrakt
periódus festés- és gondolkodásmódját folytatják szín- és formavilágukban egyaránt. E korszaka
már lezárult, ezért nyílt lehetõség arra, hogy kötetbe gyûjtsük az ekkor keletkezett összes grafikát
és olajképet, valamint válogatást a fényképekbõl. Harmadik alkotói periódusa 1987-tõl folyamatos,
„mûtermes képek”-ként nevezi meg õket.
A mester belsõépítészként végzett, a térábrázolásra tehát predesztinálva van. Erre utal két nagy soro -
zata, a zsidó temetõk és a mûtermes képek. Mi lehet izgalmasabb és intimebb, mint betekinteni arra
a szent és titokzatos helyre, ahol az alkotások készülnek? Váli a beavatások mestere. A festõ képei
misztikus világot idéznek. A beavatási szertartások egyik funkciója a megbomlott tudat, a világ egysé-
gének helyreállítása. A mûvész festette belsõ terekben rend uralkodik, a megfontoltság, a szilárdság
rendje. A mûterem különbözõ évszakban, napszakokban jelenik meg, de semmi köze az ábrázolások-
nak a romantikus hangulatfestészethez. A mûterem kísérleti terep, mes terségesen elzárt terület,
hol a térszervezés lehetõségei vizsgálhatóak. Válit a belsõépítészeti ismereteket szerzett festõt a tér
problémája foglalkoztatja, legyen az akár nyílt, külsõ (zsidó temetõk) vagy a mûteremlakás zárt enteriõrje.
A „rendtartáshoz” járul hozzá a sajátosan kialakított és akkurátusan használt (1982 óta) négyzet kép -
for mátummal. Korlát és szabadság egyszerre e szigorúan meghatározott képtér.
A zsidó temetõk kõtáblái vagy a belsõ terek bútorai csak ürügyül szolgálnak a színek, vonalak játékának
és dina miz musának vizsgálatához, ahogy ezt az alkotó teljesen absztrakt, Rothko képeivel párhu zamba
állítható alkotása mutatja (Igen, csend van, 1971–74). A mûtermes képeken a jelszerepû tárgyak rendezik
a teret. A festõ aprólékosan azt vizsgálja, hogy egy odébb tolt szék, áthelyezett asztal, látszólagos
hanyagsággal ledobott textília mennyiben változtatja meg a zárt tér egyensúlyát, illetve hogyan ellen-
pontozható a változtatás. A kép nyomatéka, hangsúlyos pontjai váltakoznak állandóan az alkotásokon,
legyen az színbeli vagy csoportosításbeli elmozdulás. A tárgyak (jelen esetben berendezési tárgyak)
egymáshoz való viszonyuk dinamikáját figyeli aprólékosan és rekonstruálja Váli a képeken, úgy, hogy
a még felismerhetõ bútorok direktebben és érzékibben fejezik ki az elmozdulás vagy az új harmonikus
egyensúly beálltának pillanatát. Törékenyek ezek a képek, mivel figyelmeztetnek a látszólagosan
jelentéktelen és apró változások beláthatatlan következményeire. 
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D E Z S Õ  V Á L I   ( B O R N 1 9 4 2 ,  B U D A P E S T )

Dezsõ Váli has the constitution of a monk. This is true not
only of his methodical way of life, his relentless asceticism,
but also of the sedulity with which he has established the
vast scholarly apparatus of his works. His method reminds
one of the heroic endeavour of copyist monks. Several codices
are known to contain notes or poems that were added to the
main text by the copyist who had grown tired of the task. The
artist's C napló [C Journal], which was began on paper, and
is now continued in an electronic format,  works in a similar
manner, entwining the oeuvre like an endless scroll. Since
1970, he has assiduously documented and annotated every
work. He borrowed the technique from Péter Donáth, and
he now keeps a vast database on his computer and website.
The passion for collection and documentation has not only ver-
bal manifestations. Váli has an important oeuvre as a photog-
rapher as well, his photos of Jewish cemeteries or of rooms
in peasant houses are studies in both the scholarly and the artistic sense, often serving as preparations for the oil paintings.
To date, three periods can be identified in Váli's work. He himself distinguishes and discusses these periods in a self-monograph,
Váli (1997, Új Mandátum, Budapest), pointing out the intellectual background to the focal points of his oeuvre. He calls the
early phase the abstract period, whose development owed much to the influence and guidance of Endre Bálint. The second
period is constituted by those pictures of Jewish cemeteries he made between 1984 and 1987. He discovered the subject as
he was travelling the country in search of peasant homes to photograph, and he started making photos of the cemeteries.
A picture he made in 1984 inspired him to employ oil paint. The once regular, geometric tombstones, which had been deformed
by time, meant a continuation, both in their colours and forms, of the painting method and the mental approach of the abstract
period. This second period is over now, which enables us to collect all the graphics and oil paintings, together with a selection
of photos, in a volume. The artist calls the third period, which began in 1987, that of the "studio pictures."
He studied interior design, so he was predestined, so to speak, to deal with space in his representations. The two major series,
the Jewish cemeteries and the studios, bear a testimony to this. What could be more exciting and intimate than a peek in the
sacred and mysterious place where works of art are made? Váli is a master of initiations. His pictures evoke a world of mysteries.
One function of rites of initiation is to restore the unity of the disjointed mind or world. Order reigns in the interiors he paints,
the order of composure, of firmness. The studio appears in different seasons, at different times of the day, but these repre-
sentations have nothing to do with Romantic atmospheric painting. The studio is a laboratory, an artificial, enclosed space,
where the possibilities of structuring space can be studied. Váli, a painter schooled in interior design, is interested in the
problem of space, be it open, exterior (Jewish cemeteries), or the closed interior of the studio-flat. To help himself maintain
order, he has been using the same peculiar picture format, the square, since 1982. This rigorously defined picture space is
both a limitation and a source of freedom.
The stone slabs in the Jewish cemeteries, or the furniture in the rooms, only provide a pretext for studying the interplay and
dynamism of colours and lines, as is illustrated by an entirely abstract work Igen, csend van [Yes, it is quiet] (1971–74), which
can be compared with Rothko’s works. In the studio pictures, the space is structured by the sign-like objects. Váli carries out
a meticulous experiment to see how a chair moved, an object replaced, a textile dropped with apparent nonchalance, changes
the balance of the closed space, and to see how this change can be counterbalanced. What changes throughout the series
is the emphasis in the picture, the accents, whether the shift occurs in the colouring or the grouping. Váli keeps   (in this case
furnishings), in a manner that enables the still-recognizable pieces of furniture to express the moment when the shift occurs,
or the new harmonic balance sets in, more directly and sensuously. These pictures are fragile because they warn us of the
unforeseeable consequences of seemingly minute or inconsequential changes.
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1 9 4 0

1 9 4 2 Budapesten született

1 9 6 0

1 9 6 0 – 1 9 6 2 Dési Huber rajzszakkör
1 9 6 2 – 1 9 6 7 Iparmûvészeti Fõiskola 

(ma Moholy-Nagy Mûvészeti Egyetem) belsõépítész diploma
1 9 6 7 – 1 9 6 8 Finta József építész irodájában dolgozik
1 9 6 8 házasságot köt Jávor Kata néprajztudóssal
1 9 6 9 -tõl szabadfoglalkozású festõ
1 9 6 9 – 1 9 8 0 Fiatal Mûvészek Stúdiója tagság

1 9 7 0

1 9 7 0 elsõ önálló kiállítása az Eötvös Klubban
Péter Vladimirral és Németh Gézával közös kiállítását 
Bálint Endre nyitotta meg az Eötvös klubban 

1 9 7 0 - minden nap 14 –16.30-ig alszik
1 9 7 2 Margit körúti mûteremlakásába költözik
1 9 7 5 – 1 9 7 9 tanít a Szõnyi István Képzõmûvészeti Szabadiskolán 

(Zebegény)
1 9 7 7 – 1 9 7 9 Derkovits-ösztöndíj
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1 9 3 9 – 1 9 4 5 II. világháború 

1 9 5 0 Gombrich: A mûvészet története címû kötetének elsõ kiadása
1 9 5 6 Jackson Pollock halála
1 9 5 9 Fidel Castro hatalomra kerülése Kubában
1 9 5 9 – 1 9 7 5 vietnámi háború

1 9 6 1 Berlini fal felhúzása
1 9 6 0 -as évek a pop art és a hiperrealizmus irányzatainak 

elfogadása az USA-ban
francia újhullám megjelenése a filmtörténetben

1 9 6 2 Fluxus mozgalom születése (Németország)
1 9 6 3 Kenedy gyilkosság
1 9 6 3 lengyel új-avantgarde indulása 

(Tadeusz Kantor vezetésével)
1 9 6 6 minimal art befutása

kínai kulturális forradalom 
1 9 6 7 Arte Povera és a Land Art irányzatok születése

Support/Surface csoport megalakulása 
(magyar tagja: Hantai Simon)

1 9 6 8 európai diákmozgalmak
Csehszlovákia szovjet megszállása

1 9 6 9 elsõ emberi séta a Holdon

1 9 7 1 elsõ mikrochip kifejlesztése
Gilbert&George alkotópáros mûködésének kezdete

1 9 7 0 -es évek eleje az avantgarde meghatározó egyéniségei 
elhaláloznak (Picasso, Gabo, Max Ernst, de Chirico)
koncept art, konceptuális mûvészet megerõsödése
Art & Language csoport mûködése

1 9 7 3 egyetemes olajválság
1 9 7 1 – 1 9 7 7 Pompidou Centre építése

1 9 4 0

1 9 4 9 kommunista hatalomátvétel, elsõ szovjet 
festészeti kiállítás a Nemzeti Szalonban

1 9 5 0

1 9 5 3 Rákosi Mátyás bukása
1 9 5 6 -os forradalom
1 9 5 7 Tavaszi Tárlat (absztrakció tolerálása)

megnyílik a Modern Magyar Képtár I., Pécs

1 9 6 0

1 9 6 1 Új Írás-vita (realizmus-modernizmus harca)
1 9 6 2 párizsi Magyar Mûhely c. folyóirat megalakulása
1 9 6 5 Új Symposion radikális avantgarde folyóirat 

és köre indulása 
szürnaturalista irányzat (Csernus, Lakner, 
Méhes L., Konkoly) térnyerése

1 9 6 5 – 1 9 6 6 fluxus és happening gondolat beáramlása 
(Erdélyi Miklós, Szentjóby Tamás)

1 9 6 0 -as évek vége a pop art megjelenése (Jovánovics)
1 9 6 6 – 1 9 6 7 betiltott Stúdió kiállítások
1 9 6 8 Magyarország részvétele Csehszlovákia 

megszállásában, gazdasági reformok bevezetése 
majd ellaposodása

1 9 6 8 – 1 9 7 0 IPARTEV kiállítások
1 9 6 9 Csáji Attila „szürenon” kezdeményezése
1 9 6 0 – 1 9 8 0 -as évek Kádár-rendszer puha diktatúrája

megerõsödik a lírai absztrakció, az informel, 
újkonstruktivista törekvések
szimpozion mozgalom térnyerése (Siklós, Nagyatád)

1 9 7 0

1 9 7 0 -es évek a koncept art megjelenése 
1 9 7 0 XX. századi magyar mûvészek külföldön címû 

kiállítás, Szépmûvészeti Múzeum 
1 9 7 1 – 1 9 7 3 Galántai György balatonboglári kápolnatárlatai 
1 9 7 8 Pauer Gyula: Tüntetõtáblaerdõ címû mûve
1 9 7 8 – 1 9 8 6 Indigó csoport mûködése
1 9 7 0 -es évek vége URH, Balaton, Európa Kiadó, 

Trabant zenekarok
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1 9 8 0

1 9 8 0 -as évek aktív részvétel a Képzõmûvészeti Szövetség életében
1 9 8 0 -ban Gruber Béla múzeumot szervez, vállalkozása 

sajnos sikertelen
1 9 8 1 elsõ gyûjteményes kiállítása, Mûcsarnok, Budapest
1 9 8 6 Munkácsy-díj

1 9 9 0

1 9 9 0 óta naponta 30 percet úszik a Lukácsban 
1 9 9 2 négy festõtársával létrehozza a Kortárs gyûjtemény 

a Kecskeméti Cifra Palotában Alapítványt
C. Napló címû kötetének megjelenése 
(Új Mandátum, Budapest)

1 9 9 3 Pollock-Kastner ösztöndíj (New York)
elsõ PC megvásárlása

1 9 9 4 Az Alapítvány gyûjteményébõl a gyõri Városi Mûvészeti 
Múzeumban nyílik állandó kamara-kiállítás 

1 9 9 4 – 1 9 9 5 Iparmûvészeti Fõiskola tanára 
1 9 9 7 Pollock-Kastner ösztöndíj (New York)

Váli monográfia megjelenése (Új Mandátum, Budapest)

2 0 0 0

2 0 0 0 -tõl teljes életmû dokumentációja az interneten, blog
2 0 0 2 gyûjteményes kiállítása (Ernst Múzeum, Budapest)
2 0 0 6 XXXIV. Alföldi Tárlat, Hamilton Tõzsdeügynökség dija
2 0 0 7 Virág Judit Aukciósház kortárs árverésén Zsidó temetõk 

sorozatának egy darabja 6 millió HUF fölötti áron kelt el 
(hazai rekord a kortárs mûtárgypiacon)
Legújabb mûveinek kiállítása az Aulich Art Galériában, 
Budapest
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1 9 7 0 – 1 9 8 0 -as évek új intuicizmus és irracionalizmus jegyében
performance mûvészet megerõsödése (J. Cage, 
L. Anderson), happeningek, osztrák akcionizmus (H. Nitsch)
olasz transavantgarde mozgalom

1 9 8 0 irak-iráni háború
1 9 8 1 elsõ AIDS-betegek regisztrálása
1 9 8 2 Falklandi háború

Új Vadak kiállítása Essenben, új szenzibilitás lecsengése
1 9 8 5 Gorbacsov-éra kezdete a Szovjetunióban
1 9 8 0 -as évek közepétõl több akciómûvész visszafordul

a hagyományos képzõmûvészeti technikák felé
videómûvészet elterjedése, új klip-kultúra átalakítja 
a hagyományos képfelfogást

1 9 8 6 csernobili nukleáris katasztrófa
1 9 8 9 berlini fal leomlása, kelet-európai diktatúrák bukása

1 9 9 1 Öböl-háború kirobbanása
Dél-szláv háború kezdete

1 9 9 2 Európai Unió megalakulása
Francois Bacon halála

2 0 0 0 hálózatok világának elterjedés és hatása 
a mûvészeti folyamtokra (virtuális valóság mûvészete)

2 0 0 1 . szeptember 11. terrorista támadás a WTC ellen
2 0 0 3 iraki háború (USA-Irak)

1 9 8 0

1 9 8 0 Hajas Tibor halála
1 9 8 1 új szenzibilitás kiállítás, Fészek Klub, Budapest 

(kurátor: Hegyi Lóránd, Borbás Klára, Halász Károly, 
Kalmár István, El Kazovszkij, Keserü Ilona, Korniss Dezsõ,
Nádler István, Pinczehelyi Sándor, Tandori Dezsõ, 
Záborszky Gábor)

1 9 8 8 megnyílik a Deák-gyûjtemény Székesfehérvárott
1 9 8 9 rendszerváltozás (Orosz István: Tovarisi konyec címû plakát)

1 9 9 0

1 9 9 1 megnyílik a Ludwig Múzeum Budapesten
1 9 9 3 Magyar Képzõmûvészeti Egyetem Intermédia Tanszék

és a C3 Kulturális és Kommunikációs Központ létrejötte
a mediális és digitális mûfajok legitimizálása

1 9 9 7 olaj / vászon címû kiállítás Mûcsarnok, 
új festészeti mozgalom összefoglaló kiállítása

1 9 9 9 Artchivum® létrehozása

2 0 0 0

2 0 0 2 új Nemzeti Színház megnyitása 
megnyílik a Modern Magyar Képtár II., Pécs

2 0 0 4 Magyarország csatlakozott az Európai Unióhoz
megnyílik a Kogart Ház

2 0 0 5 megnyílt a Mûvészetek Palotája 
2 0 0 6 Debrecenben megnyílik a MODEM  
2 0 0 7 Artchivum® adatbázis-rendszerének tesztje 

megindul az interneten
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1 9 4 0

1 9 4 2 born in Budapest

1 9 6 0

1 9 6 0 – 1 9 6 2 Huber Dési drawing society
1 9 6 2 – 1 9 6 7 Academy of Applied Arts 

(now Moholy-Nagy University of Art), diploma in interior design
1 9 6 7 – 1 9 6 8 works in the studio of architect József Finta
1 9 6 8 married with Kata Jávor, ethnographer
1 9 6 9 - self-employed painter
1 9 6 9 – 1 9 8 0 member of Studio of Young Artists

1 9 7 0

1 9 7 0 first one-man show in Eötvös Club
joint exhibition with Péter Vladimir and Géza Németh 
in Eötvös Club is opened by Endre Bálint 

1 9 7 0 - he sleeps from 14 to 16.30 every day
1 9 7 2 own studio in Budapest
1 9 7 5 – 1 9 7 9 teaches at the István Szõnyi free arts school, Zebegény
1 9 7 7 – 1 9 7 9 receives Derkovits Scholarship
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1 9 3 9 – 1 9 4 5 World War II

1 9 5 0 Gombrich’s The Story of Art is published
1 9 5 6 Jackson Pollock dies
1 9 5 9 Fidel Castro seizes power in Cuba
1 9 5 9 – 1 9 7 5 War in Vietnam

1 9 6 1 the Berlin Wall is built
1 9 6 0 s: Pop Art and hyperrealism gain acceptance in the US

New Wave in French film
1 9 6 2 the Fluxus movement is born in Germany
1 9 6 3 J. F. Kennedy is assassinated

the birth of Polish neo-avant-garde (Tadeusz Kantor)
1 9 6 6 success of minimal art

the cultural revolution in China 
1 9 6 7 Arte Povera and Land Art emerge

the Support/Surface group is formed 
(Hungarian member: Simon Hantai)

1 9 6 8 Student movements in Europe
Soviet occupation of Czechoslovakia

1 9 6 9 first man on the Moon

1 9 7 1 the first microchip
Gilbert&George start working

1 9 7 0 s: key figures of the avant-garde die (Picasso, Gabo,   
Max Ernst, de Chirico)
concept art gains momentum
Art and Language group

1 9 7 3 oil crisis
1 9 7 1 – 1 9 7 7 the Pompidou Centre is built in Paris

C H R O N O L O G Y – H U N G A R Y                               C H R O N O L O G Y – I N T E R N A T I O N A L

1 9 4 0

1 9 4 9 communist takeover
first exhibition in Hungary of Soviet painting, 
at the National Salon

1 9 5 0

1 9 5 3 Mátyás Rákosi is removed from power
1 9 5 6 revolution
1 9 5 7 Spring Salon (abstraction is tolerated)

Hungarian Modern Gallery was opened in Pécs

1 9 6 0

1 9 6 1 Új Írás controversy (realism vs. modernism)
1 9 6 2 journal Magyar Mûhely is launched in Paris
1 9 6 5 radical avant-garde journal Új Symposion  launched

sur-naturalism gains followers (Csernus, Lakner, 
Méhes L., Konkoly)

1 9 6 5 – 1 9 6 6 notions of Fluxus and the idea of happening are 
domesticated (Miklós Erdélyi, Tamás Szentjóby)

1 9 6 0 s: Pop Art appears in Hungary (Jovánovics)
1 9 6 6 – 1 9 6 7 banned exhibitions in the Studio of Young Artists
1 9 6 8 Hungary takes part in the invasion of Czechoslovakia

economic reforms in Hungary, which soon 
lose momentum 

1 9 6 8 – 1 9 8 0 IPARTEV exhibitions
1 9 6 9 Attila Csáji's "sur et non" initiative
1 9 6 0 s–1 9 7 0 s: lyrical and geometric abstraction, 

Art Informel, and neo-constructivism is vigorous
symposium movement (Siklós, Nagyatád)
the "soft dictatorship" of the Kádár regime

1 9 7 0

1 9 7 0 s: concept art appears in Hungary
1 9 7 0 exhibition 20th Hungarian Artists Abroad,

Szépmûvészeti Múzeum
1 9 7 1 – 1 9 7 3 György Galántai's "chapel exhibitions" 

in Balatonboglár
1 9 7 8 Gyula Pauer: Protest Sign Forest
1 9 7 8 – 1 9 8 6 the Indigó Group
1 9 7 0 s: altrock groups URH, Balaton, Európa Kiadó, Trabant
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1 9 8 0

1 9 8 0 s actively participates in the activity of 
the Visual Arts Association

1 9 8 0 organizes a Museum of Béla Gruber but he 
was not successful

1 9 8 1 first retrospective exhibition (Mûcsarnok, Budapest)
1 9 8 6 Munkácsy Prize

1 9 9 0

1 9 9 0 - he swims half an our per day
1 9 9 2 he and four fellow painters establish the foundation 

Contemporary Collection in the "Cifra Palota" of Kecskemét
his book C. Napló is published (Új Mandátum, Budapest)

1 9 9 3 Pollock-Kastner fellowship (New York)
1 9 9 4 permanent chamber exhibition of works in the 

Foundation collection, in the Municipal Arts Museum of Gyõr
buys his first PC

1 9 9 4 – 1 9 9 5 teaches at the Academy of Applied Arts
1 9 9 7 Pollock-Kastner Fellowship (New York)

the monograph Váli is published (Új Mandátum, Budapest)

2 0 0 0

2 0 0 0 - documenting and presenting the entire oeuvre 
on the internet, writes blog

2 0 0 2 retrospective exhibition (Ernst Múzeum, Budapest)
2 0 0 6 he wins the Hamilton Prize ont he 34th Alföldi’s exhibition
2 0 0 7 one piece of The Jewish Cemetries serie was sold more 

than 6 million HUF by the contemporary auction of   
Virág Judit’s Auctionhouse (top price ont the Hungarian 
contemporary art market)
Exhibition int he Aulich Art Gallery
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1 9 7 0 s-1 9 8 0 s: the new intuitionism and irrationalism 
envigorates performance art (J. Cage, L. Anderson), 
happening, and Austrian actionism (H. Nitsch)
Italian trans-avant-garde

1 9 8 0 Iraq-Iran war
1 9 8 1 first AIDS patients registered
1 9 8 2 Falklands War

the Junge Wilde exhibit their works, 
the end of the new sensibility

1 9 8 5 Gorbachev is elected First Secretary
from the middle of the 1980s, several action artists 
turn back to traditional techniques
video art gains ground, the new culture of the video clip
transforms the traditional understanding of the image

1 9 8 6 the Chernobyl nuclear disaster
1 9 8 9 the Berlin Wall is pulled down, dictatorships 

in Eastern Europe tumble

1 9 9 1 the Gulf War
War in former Yugoslavia

1 9 9 2 the European Union is established
Francois Bacon dies

2 0 0 0 increasing importance of networks, and their influence
on art (the art of virtual realities)
September 11, 2001 Terrorist attack 
on the World Trade Center

2 0 0 3 war in Iraq

1 9 8 0

1 9 8 0 Tibor Hajas dies
1 9 8 1 first sensibility exhibition, Fészek Gallery (curator: 

Lóránd Hegyi, artists: Klára Borbás, Károly Halász, 
István Kalmár, El Kazovszkij, Ilona Keserü, Dezsõ Korniss,
István Nádler, Sándor Pinczehelyi, Dezsõ Tandori)

1 9 8 8 Deák’s Collection is opened at Székesfehérvár
1 9 8 9 political transition (István Orosz's poster, Tovarishi konec)

1 9 9 0

1 9 9 1 Ludwig Museum, Budapest is opened
1 9 9 3 the Intermedia Department of the Academy of Art 

is founded, as is C3 Centre for Culture and Communication
- media and digital genres gain legitimacy

1 9 9 7 Oil on Canvas exhibition in Mûcsarnok, 
survey of new painting movement

1 9 9 9 Artchivum® is etablished

2 0 0 0

2 0 0 2 the new National Theatre is opened
Modern Hungarian Gallery II. is opened at Pécs

2 0 0 4 Hungary joins the European Union
Kogart House is opened

2 0 0 5 Palace of Arts opens in Budapest
2 0 0 6 MODEM in Debrecen is opened
2 0 0 7 Artchivum®’s database system tests on internet

D E Z S Õ V Á L I : J E W I S H  C E M E T E R I E S I 149

C H R O N O L O G Y – H U N G A R Y                               C H R O N O L O G Y – I N T E R N A T I O N A L

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:15 PM  Page 149



Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:15 PM  Page 150



V Á L I D E Z S Õ : Z S I D Ó  T E M E T Õ K I 151

1 . F / 8 3 / 4 8 . 0 1 B U D A P E S T ,  K O Z M A  U T C A I 1 9 8 3

2 . F / 8 3 / 4 7 / 0 7 S Z É C H É N Y I 1 9 8 3

3 . F / 8 3 / 5 4 / 0 9 P I L I S V Ö R Ö S V Á R I 1 9 8 3

4 . F / 8 2 / 4 8 / 0 3 P I E T R A  N E A M T I 1 9 8 2

5 . F / 8 2 / 4 6 / 0 1 P I E T R A  N E A M T I 1 9 8 2

6 . F / 8 3 / 4 6 / 0 3 S Z É C H É N Y I 1 9 8 3

7 . F / 8 2 / 3 9 / 0 5 G U R A  H U M O R U L U I I 1 9 8 2

8 . F / 8 3 / 5 4 / 0 6 P I L I S V Ö R Ö S V Á R I 1 9 8 3

9 . F / 8 3 / 3 2 / 1 0 T O L C S V A I 1 9 8 3

1 0 . F / 8 2 / 2 9 / 0 4 R Ã D Ã U T I I 1 9 8 2

1 1 . F / 8 2 / 3 8 / 0 9 G U R A  H U M O R U L U I I 1 9 8 2

1 2 . F / 8 2 / 3 8 / 1 1 G U R A  H U M O R U L U I I 1 9 8 2

1 3 . F / 8 2 / 3 9 / 1 1 G U R A  H U M O R U L U I I 1 9 8 2

1 4 . F / 8 2 / 3 8 / 0 7 G U R A  H U M O R U L U I I 1 9 8 2

1 5 . F / 8 3 / 3 2 / 0 4 T O L C S V A I 1 9 8 3

1 6 . F / 8 5 / 0 5 / 0 7 B A L A S S A G Y A R M A T I 1 9 8 5

1 7 . F / 8 2 / 2 6 / 0 5 S I R E T I 1 9 8 2

1 8 . F / 8 3 / 5 4 / 0 3 P I L I S V Ö R Ö S V Á R I 1 9 8 3

1 9 . F / 8 2 / 4 3 / 0 5 S U C E A V A I 1 9 8 2

2 0 . F / 8 2 / 2 5 / 0 2 S I R E T I 1 9 8 2

2 1 . F / 8 2 / 3 0 / 1 0 R Ã D Ã U T I I 1 9 8 2

2 2 . F / 8 3 / 3 0 / 0 9 T O L C S V A I 1 9 8 3

2 3 . F / 8 2 / 2 3 / 0 7 C I M P U L U N G  M O L D O V E N E C I 1 9 8 2

2 4 . F / 8 2 / 3 1 / 0 4 R Ã D Ã U T I I 1 9 8 2

2 5 . F / 8 2 / 4 8 / 1 3 P I E T R A  N E A M T I 1 9 8 2

2 6 . F / 8 3 / 2 2 / 0 2 B U K A R E S T I 1 9 8 3

2 7 . F / 8 2 / 3 8 / 0 4 G U R A  H U M O R U L U I I 1 9 8 2

2 8 . F / 8 2 / 4 5 / 1 2 T I R G U  N E A M T I 1 9 8 2

2 9 . F / 7 6 / 4 3 / 0 3 T O K A J I 1 9 7 6

3 0 . F / 7 7 / 2 4 / 0 9 B U D A P E S T ,  C S Ö R S Z  U T C A I 1 9 7 7

3 1 . F / 8 2 / 3 9 / 0 7 G U R A  H U M O R U L U I I 1 9 8 2

3 2 . F / 8 3 / 3 2 / 0 3 T O L C S V A I 1 9 8 3

3 3 . F / 8 2 / 4 7 / 0 6 P I E T R A  N E A M T I 1 9 8 2

3 4 . F / 8 2 / 4 7 / 0 5 P I E T R A  N E A M T I 1 9 8 2

3 5 . F / 8 2 / 4 7 / 1 0 P I E T R A  N E A M T I 1 9 8 2

3 6 . F / 8 2 / 3 0 / 0 3 R Ã D Ã U T I I 1 9 8 2

3 7 . F / 8 3 / 3 6 / 0 9 G Ö N C I 1 9 8 3

3 8 . F / 8 2 / 4 8 / 0 9 P I E T R A  N E A M T I 1 9 8 2

3 9 . F / 8 2 / 4 5 / 0 2 P I E T R A  N E A M T I 1 9 8 2

4 0 . F / 8 2 / 4 4 / 0 8 F Ã L T I C E N I I 1 9 8 2

4 1 . F / 8 3 / 5 3 / 1 0 P I L I S V Ö R Ö S V Á R I 1 9 8 3

4 2 . F / 8 3 / 5 5 / 1 0 P I L I S V Ö R Ö S V Á R I 1 9 8 3

4 3 . F / 8 3 / 2 9 / 0 7 B E K E C S I 1 9 8 3

4 4 . F / 8 3 / 5 8 / 0 8 B U D A P E S T ,  N É M E T V Ö L G Y I  Ú T I 1 9 8 3

4 5 . F / 8 3 / 4 4 / 0 4 S Z E N D R Ö I 1 9 8 3

4 6 . F / 8 3 / 3 7 / 0 8 Z S U J T A I 1 9 8 3

4 7 . F / 8 3 / 3 7 / 1 0 Z S U J T A I 1 9 8 3

4 8 . F / 8 3 / 3 9 / 1 1 G Ö N C R U S Z K A I 1 9 8 3

4 9 . F / 8 3 / 6 4 / 0 2 T A P O L C A I 1 9 8 3

5 0 . F / 8 3 / 3 7 / 0 4 Z S U J T A I 1 9 8 3

5 1 . F / 8 3 / 5 7 / 0 3 P I L I S V Ö R Ö S V Á R I 1 9 8 3

5 2 . F / 8 5 / 1 3 / 0 1 B A L A S S A G Y A R M A T I 1 9 8 5

5 3 . F / 8 5 / 0 7 / 0 6 B A L A S S A G Y A R M A T I 1 9 8 5

5 4 . F / 8 5 / 0 6 / 0 3 B A L A S S A G Y A R M A T I 1 9 8 5

5 5 . F / 8 5 / 0 9 / 0 9 B A L A S S A G Y A R M A T I 1 9 8 5

5 6 . F / 8 3 / 3 8 / 0 8 G Ö N C R U S Z K A I 1 9 8 3

5 7 . F / 8 3 / 5 9 / 0 7 B U D A P E S T ,  N É M E T V Ö L G Y I  Ú T I 1 9 8 3

5 8 . F / 8 3 / 4 9 / 0 4 B U D A P E S T ,  K O Z M A  U T C A I 1 9 8 3

5 9 . F / 8 3 / 4 0 / 0 8 A B A Ú J S Z Á N T Ó I 1 9 8 3

6 0 . F / 8 3 / 4 9 / 0 1 B U D A P E S T ,  K O Z M A  U T C A I 1 9 8 3

6 1 . F / 8 3 / 4 0 / 0 7 A B A Ú J S Z Á N T Ó I 1 9 8 3

6 2 . F / 8 3 / 3 9 / 1 0 G Ö N C R U S Z K A I 1 9 8 3

6 3 . F / 8 3 / 4 1 / 0 3 A B A Ú J S Z Á N T Ó I 1 9 8 3

6 4 . F / 8 3 / 3 8 / 1 1 G Ö N C R U S Z K A I 1 9 8 3

6 5 . F / 8 3 / 4 6 / 1 0 S Z É C H É N Y I 1 9 8 3

6 6 . F / 8 3 / 3 9 / 0 1 G Ö N C R U S Z K A I 1 9 8 3

6 7 . F / 8 3 / 3 1 / 0 1 T O L C S V A I 1 9 8 3

6 8 . F / 8 3 / 4 5 / 0 5 S Z É C H É N Y I 1 9 8 3

6 9 . F / 8 5 / 0 4 / 0 5 B A L A S S A G Y A R M A T I 1 9 8 5
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7 0 . B / 8 4 / 2 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    J E R E M I Á S  É V A  T U L A J D O N A

7 1 . B / 8 4 / 1 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    D E T R E  V I L L Õ  T U L A J D O N A

7 2 . B / 8 4 / 1 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    V Á L I  D E Z S Õ  T U L A J D O N A

7 3 . B / 8 4 / 1 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    H I D V É G I  Á R O N  T U L A J D O N A

7 4 . B / 8 4 / 5 0 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    R I P P L - R Ó N A I  M Ú Z E U M

7 5 . B / 8 4 / 5 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    S O M O G Y I  G Y Ö R G Y  T U L A J D O N A

7 6 . B / 8 4 / 5 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    M A G Y A R  N E M Z E T I  G A L É R I A

7 7 . B / 8 4 / 2 5 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    J E R E M I Á S  É V A  T U L A J D O N A

7 8 . B / 8 6 / 1 8 / 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – V I R Á G Z Ó I 1 9 8 6   F A  H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 0  C M    K O P Ó C S Y  J U D I T  T U L A J D O N A

7 9 . B / 8 6 / 2 0 / 0 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – Ü N N E P I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    H E R N Á D Y  G Y U L A  T U L A J D O N A

8 0 . B / 8 6 / 2 0 / 0 9 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – Ü N N E P  1 . I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    N Ó G R Á D  M Ú Z E U M ,  S A L G Ó T A R J Á N

8 1 . B / 8 6 / 1 6 / 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F É L E L E M I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    S Z L A U K Ó  L Á S Z L Ó  T U L A J D O N A

8 2 . B / 8 6 / 1 6 / 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F É L E L E M I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    M A G Y A R  N E M Z E T I  G A L É R I A

8 3 . B / 8 6 / 2 5 / 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – I D E G E N  T Á J I 1 9 8 6   M O N O T Y P I A ,  H I D E G T Û I 2 0 x 2 0  C M    R A V E C Z  I M R E  T U L A J D O N A

8 4 . B / 8 6 / 2 6 / 5 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – I D E G E N  V I D É K I 1 9 8 6   M O N O T Y P I A ,  H I D E G T Û I 2 0 x 2 0  C M    M A G Y A R  N E M Z E T I  G A L É R I A

8 5 . B / 8 6 / 2 0 / 0 5 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – Ü N N E P  4 . I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 0  C M    N Ó G R Á D  M Ú Z E U M ,  S A L G Ó T A R J Á N

8 6 . B / 8 6 / 1 7 / 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – É L E T I 1 9 8 6  H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 3 4 x 2 9  C M    S O M O G Y I  G Y Ö R G Y  T U L A J D O N A

8 7 . B / 8 6 / 2 0 / 1 0 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – Ü N N E P I 1 9 8 6  H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 0  C M    F Ö L D E S  F E R E N C  T U L A J D O N A

8 8 . B / 8 6 / 1 2 / 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – H E G Y O L D A L I 1 9 8 6  H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 4  C M    D O R O S Z L A Y  P Á L  T U L A J D O N A

8 9 . B / 8 6 / 1 2 / 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – H E G Y O L D A L I 1 9 8 6  H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 4  C M    B E R N Á T H  M Á R I A  T U L A J D O N A

9 0 . B / 8 6 / 1 4 / 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – H A R M Ó N I A I 1 9 8 6  H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    P R A K F A L V I  E N D R E  T U L A J D O N A

9 1 . B / 8 6 / 1 4 / 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – H A R M Ó N I A I 1 9 8 6  H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 0  C M    K O L L Á R  G Á B O R  T U L A J D O N A

9 2 . B / 8 6 / 2 4 / 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – M E N Ó R A I 1 9 8 6  R É Z K A R C ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 0  C M    N Ó G R Á D  M Ú Z E U M ,  S A L G Ó T A R J Á N

9 3 . B / 8 6 / 2 4 / 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – M E N Ó R A I 1 9 8 6   R É Z K A R C ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 0  C M    K Ö B Ö L  V E R A  T U L A J D O N A

9 4 . B / 8 4 / 3 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    S Z Ö L L Õ S I  R Ó Z A  T U L A J D O N A

9 5 . B / 8 4 / 3 9 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    K A Á L I  N A G Y  P A U L A  T U L A J D O N A

9 6 . B / 8 4 / 4 6 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4  C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    Y A N G  Y A N G  T U L A J D O N A

9 7 . B / 8 6 / 2 3 / 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – D O M B O L D A L O N I 1 9 8 6   R É Z K A R C ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    H A J N Ó C Z I  G Á B O R  T U L A J D O N A

9 8 . B / 8 6 / 0 5 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – K Ö D I 1 9 8 6   C E R U Z A ,  P A S Z T E L L I 3 5 x 3 0  C M    E R Õ S S  T A M Á S  T U L A J D O N A

9 9 . B / 8 6 / 0 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F Á J D A L M A S I 1 9 8 6   C E R U Z A ,  P A S Z T E L L I 3 5 x 3 0  C M    P A L Á T S I K  J U D I T  T U L A J D O N A

1 0 0 . B / 8 6 / 2 1 / 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – G Ó T I K A I 1 9 8 6   R É Z K A R C ,  P A S Z T E L L I 2 0 x 2 0  C M    R U B E L  M A R C E L  T U L A J D O N A

1 0 1 . B / 8 6 / 2 1 / 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – G Ó T I K A I 1 9 8 6   R É Z K A R C ,  P A S Z T E L L I 2 0 x 2 0  C M    J A N K O V I C S  M A R C E L L  T U L A J D O N A

1 0 2 . B / 8 6 / 2 2 / 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – M E N Ó R Á V A L I 1 9 8 6   R É Z K A R C ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M

1 0 3 . B / 8 6 / 2 8 / 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – V I H A R I 1 9 8 6   L I N Ó M E T S Z E T I 2 0 x 2 0  C M    G E R Õ  Z S U Z S A  T U L A J D O N A

1 0 4 . B / 8 6 / 2 7 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – L I L A I 1 9 8 6   F O L T T A L  C E R U Z A ,  O L A J P A S Z T E L L I 3 0 x 3 5  C M    W E S S E L Y  A N N A  T U L A J D O N A

1 0 5 . B / 8 6 / 1 1 / A / 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F E H É R B E N 1 9 8 6 P A P Í R N Y O M A T ,  P A S Z T E L L I 1 7 , 5 x 2 4  C M    J Á V O R  E S Z T E R  T U L A J D O N A

1 0 6 . B / 8 4 / 0 9 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    E L E K F I  E R Z S É B E T  T U L A J D O N A
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1 0 7 . B / 8 4 / 4 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    H O R G A S  B É L A  T U L A J D O N A

1 0 8 . B / 8 4 / 2 6 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    H E R M A N  E R Z S É B E T  T U L A J D O N A

1 0 9 . B / 8 4 / 2 7 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    R I P P L - R Ó N A I  M Ú Z E U M ,  K A P O S V Á R

1 1 0 . B / 8 4 / 2 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    S I N K Ó  K A T A L I N  T U L A J D O N A

1 1 1 . B / 8 4 / 2 9 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M

1 1 2 . B / 8 4 / 3 0 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    M A G Y A R  N E M Z E T I  G A L É R I A

1 1 3 . B / 8 4 / 3 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    R É F Y  I M R É N É  T U L A J D O N A

1 1 4 . B / 8 4 / 3 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    G Á D O R  L Á S Z L Ó N É  T U L A J D O N A

1 1 5 . B / 8 4 / 3 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    S Z É C H E N Y I  Á G N E S  T U L A J D O N A

1 1 6 . B / 8 4 / 3 6 B U K O V I N A  ( T R I P T I C H O N ) I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    N Ó G R Á D  M Ú Z E U M ,  S A L G Ó T A R J Á N

1 1 7 . B / 8 4 / 3 6 B U K O V I N A  ( T R I P T I C H O N I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    N Ó G R Á D  M Ú Z E U M ,  S A L G Ó T A R J Á N

1 1 8 . B / 8 4 / 3 6 B U K O V I N A  ( T R I P T I C H O N ) I 1 9 8 4   C E R U Z A I 3 0 x 3 5  C M    N Ó G R Á D  M Ú Z E U M ,  S A L G Ó T A R J Á N

1 1 9 . B / 8 4 / 4 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4  C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    M A G Y A R  N E M Z E T I  G A L É R I A

1 2 0 . B / 8 4 / 4 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4  C E R U Z A ,  O L A J L A V Í R O Z Á S I 3 5 x 3 0  C M    H I D V É G I  M Á T É  T U L A J D O N A

1 2 1 . B / 8 4 / 4 7 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4  C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    S . N A G Y  K A T A L I N  T U L A J D O N A

1 2 2 . B / 8 4 / 4 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4  C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    R U S S E L – D O B Ó  M A N N A  T U L A J D O N A

1 2 3 . B / 8 4 / 4 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4  C E R U Z A I 3 5 x 3 0 1  C M    S T E L L A  G Á B O R  T U L A J D O N A

1 2 4 . B / 8 4 / 4 9 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4  C E R U Z A I 3 5 x 3 0  C M    G Á D O R  A N N A  T U L A J D O N A

1 2 5 . B / 8 6 / 1 0 / 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F E K E T E  S Z Í N N E L I 1 9 8 6   L I N Ó I 2 1 x 1 7  C M    A N D R Á S  F E R E N C  T U L A J D O N A

1 2 6 . B / 8 6 / 0 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – H A L V Á N Y I 1 9 8 6    R A J Z C E R U Z A ,  O L A J L A V Í R O Z Á S I 3 5 x 3 0  C M    M I H Á L Y I  M A G D A  D R .  T U L A J D O N A

1 2 7 . B / 8 6 / 2 1 / 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – G Ó T I K A I 1 9 8 6     R É Z K A R C ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    S Z O L N O K I  Z S U Z S A  T U L A J D O N A

1 2 8 . B / 8 6 / 2 1 / 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – G Ó T I K A I 1 9 8 6    R É Z K A R C ,  P A S Z T E L L I 2 0 x 2 0  C M    

1 2 9 . B / 8 6 / 1 7 / 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – É L E T I 1 9 8 6    H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 3 4 , 8 x 3 0  C M    S I M O N  A N D R Á S  T U L A J D O N A

1 3 0 . B / 8 6 / 1 4 / 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – H A R M Ó N I A I 1 9 8 6    H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    C S E P E L I  G Y Ö R G Y  T U L A J D O N A

1 3 1 . B / 8 6 / 2 0 / 0 6 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – Ü N N E P I 1 9 8 6    H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    F Ö L D I  P É T E R  T U L A J D O N A

1 3 2 . B / 8 6 / 1 6 / 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F É L E L E M I 1 9 8 6    H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    D E R K O V I T S  M Ú Z E U M ,  S Z O M B A T H E L Y

1 3 3 . B / 8 6 / 2 0 / 1 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – Ü N N E P I 1 9 8 6    H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    V A T T A Y  E L E M É R  T U L A J D O N A

1 3 4 . B / 8 6 / 1 6 / 7 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F É L E L E M I 1 9 8 6    H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    S C H M A L  K Á R O L Y  T U L A J D O N A

1 3 5 . B / 8 6 / 1 6 / 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F É L E L E M I 1 9 8 6  H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 0  C M    B Á N Á T I  J Á N O S  T U L A J D O N A

1 3 6 . B / 8 6 / 1 2 / 5 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – H E G Y O L D A L I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 4  C M    K I S K Õ S Z E G I  A N D R E A  T U L A J D O N A

1 3 7 . B / 8 6 / 0 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – R E G G E L I I 1 9 8 6   C E R U Z A ,  P A S Z T E L L I 3 5 x 3 0  C M    C I F R A  P A L O T A ,  K E C S K E M É T

1 3 8 . B / 8 6 / 1 9 / 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( E L H A G Y O T T ) I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 3 3 , 5 x 2 8 , 8  C M    H O F F M A N N  M Á R T A  T U L A J D O N A

1 3 9 . B / 8 6 / 1 9 / 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( E L H A G Y O T T ) I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 3 3 , 5 x 2 8 , 8  C M    E V E R E T T  R A S S I G A  T U L A J D O N A

1 4 0 . B / 8 6 / 2 0 / 0 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – Ü N N E P I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 0  C M    F E R E N C Z Y  K Á R O L Y  M Ú Z E U M ,  S Z E N T E N D R E

1 4 1 . B / 8 6 / 1 8 / 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – V I R Á G Z Ó I 1 9 8 6   F A  H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 0  C M    D Á V I D  K A T A L I N  T U L A J D O N A

1 4 2 . B / 8 6 / 1 8 / 6 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – V I R Á G Z Ó  F A I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 0  C M    F Ö L D E S  F E R E N C  T U L A J D O N A

1 4 3 . B / 8 6 / 2 0 / 0 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – Ü N N E P  2 . I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  M O N O T Y P I A I 2 0 x 2 0  C M    N Ó G R Á D  M Ú Z E U M ,  S A L G Ó T A R J Á N

1 4 4 . B / 8 6 / 1 3 / 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – M Á S I K  V I L Á G I 1 9 8 6   H I D E G T Û ,  V E G Y E S T E C H N I K A I 2 0 x 2 7  C M    J Á V O R  E S Z T E R  T U L A J D O N A
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1 4 5 . A / 8 5 / 1 5 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( E S T H E R ) I 1 9 8 5 – 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    Z . S Z A B Ó  L Á S Z L Ó  T U L A J D O N A

1 4 6 . A / 8 5 / 1 7 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( C S Ö N D E S  K E R T ) I 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    S O M O G Y I  G Y Ö R G Y  T U L A J D O N A

1 4 7 . A / 0 1 / 3 2 T E M E T Õ K É P  H Á L Á B Ó L  B . G Y. - N E K I 2 0 0 1 – 2 0 0 7   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    A R T C H I V U M  G Y Û J T E M É N Y E

1 4 8 . A / 0 1 / 3 3 Z S I D Ó T E M E T Õ , 2 . V Á L T O Z A T I 2 0 0 1   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    N A G Y  L Á S Z L Ó  D R . T U L A J D O N A

1 4 9 . A / 8 4 / 0 4 Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( E C S E T R A J Z ) I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 1 3 6  C M    S Z A K Á L Y  F E R E N C  T U L A J D O N A

1 5 0 . A / 8 4 / 0 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – M O N O C H R O M I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    G E R Õ  Z S U Z S A  T U L A J D O N A

1 5 1 . A / 8 4 / 0 9 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – H Ó E S É S B E N I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    H O R G A S  B É L A  É S  L E V E N D E L  J Ú L I A  T U L A J D O N A

1 5 2 . A / 8 4 / 1 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F E H É R I 1 9 8 4   T Á J O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

1 5 3 . A / 8 4 / 1 3 F E H É R  Z S I D Ó  T E M E T Õ I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 9 0 x 1 3 6  C M    P Á N D I  L Á S Z L Ó  T U L A J D O N A

1 5 4 . A / 8 4 / 1 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – Ü N N E P I 1 9 8 4 – 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    B E N C É S  G I M N Á Z I U M ,  P A N N O N H A L M A

1 5 5 . A / 8 4 / 1 6 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( R Ó Z S A S Z Í N  É S  L I L A ) I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    D O S Z P O D  J Ó Z S E F  T U L A J D O N A

1 5 6 . A / 8 4 / 1 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( N A R A N C S  É S  Z Ö L D ) I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    B E H R E N S  P E T E R  D R .  T U L A J D O N A

1 5 7 . A / 8 4 / 1 7 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( N A R A N C S  É S  F E K E T E ) I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    H I D V É G I  M Á T É  T U L A J D O N A

1 5 8 . A / 8 4 / 3 7 Z S I D Ó  T R E C E N T O I 1 9 8 4 – 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    R I P P L - R Ó N A I  M Ú Z E U M ,  K A P O S V Á R

1 5 9 . A / 8 4 / 2 6 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( R Ó Z S A S Z Í N  K R É T A R A J Z ) I 1 9 8 4   O L A J ,  O L A J K R É T A ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    P E S C H K A  V I L M O S  T U L A J D O N A

1 6 0 . A / 8 4 / 2 0 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – B U K O V I N A  I . I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    K O V Á T S  L A J O S  T U L A J D O N A

1 6 1 . A / 8 4 / 2 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – B U K O V I N A  I I . I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

1 6 2 . A / 8 4 / 2 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( P I R O S  V Á L T O Z A T ) I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    B Á N Á T I  J Á N O S  T U L A J D O N A

1 6 3 . A / 8 4 / 3 0 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( P I R O S - F E K E T E ) I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    C Z E L L  L Õ R I N C  T U L A J D O N A

1 6 4 . A / 8 4 / 3 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( P I R O S  É S  F E H É R ) I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    N Á D O R I  P É T E R  T U L A J D O N A

1 6 5 . A / 8 4 / 4 6 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – K R I S T Á L Y V I L Á G I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    J A N I K O V S Z K Y  J Á N O S  T U L A J D O N A

1 6 6 . A / 8 4 / 4 7 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( A L K O N Y A T  U T Á N ) I 1 9 8 4  O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    S . N A G Y  K A T A L I N  T U L A J D O N A

1 6 7 . A / 8 4 / 5 0 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  V I R Á G Z Ó  F Á V A L I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

1 6 8 . A / 8 6 / 2 0 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – V I R Á G Z Ó  M A N D U L A F Á V A L I 1 9 8 6 – 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    M A G Y A R  N E M Z E T I  G A L É R I A

1 6 9 . A / 8 4 / 4 5 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( V Á Z L A T  A  G Y Á S Z H O Z ) I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    N É M E T H  I S T V Á N  M Û G Y Û J T Õ  T U L A J D O N A

1 7 0 . A / 8 4 / 4 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( G Y Á S Z ) I 1 9 8 4 – 1 9 8 6   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    R I P P L - R Ó N A I  M Ú Z E U M ,  K A P O S V Á R

1 7 1 . A / 8 5 / 1 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( S Z Ü R K E  T Á J ) I 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M     S C H M A L  K Á R O L Y  T U L A J D O N A

1 7 2 . A / 8 5 / 1 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( K E Z D E T B E N ) I 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    A R T C H I V U M  G Y Û J T E M É N Y E

1 7 3 . A / 8 5 / 1 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( A  N Y U G A L O M  Ó R Á J A ) I 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    F Ö L D E S  F E R E N C  T U L A J D O N A

1 7 4 . A / 8 4 / 4 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( V A R Á Z S K E R T ) I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    K O M O R Ó C Z Y  G É Z A  T U L A J D O N A

1 7 5 . A / 8 4 / 4 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – S Z Ü R K E  V Á L T O Z A T I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

1 7 6 . A / 8 4 / 4 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( F Á K  A L A T T ) I 1 9 8 4 – 1 9 8 5   O L A J ,  P A S Z T E L L ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    K E N D E  J Á N O S  T U L A J D O N A

1 7 7 . A / 8 4 / 2 5 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – E L H A G Y O T T  K E R T I 1 9 8 4 – 1 9 8 7   O L A J ,  O L A J K R É T A ,  F A R O S T I 3 5 x 4 9 , 5  C M    G E R G E L Y  Á G N E S  T U L A J D O N A

1 7 8 . A / 8 5 / 1 9 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – P O R  É S  H A M U I 1 9 8 5 – 2 0 0 1   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    A N T A L - L U S Z T I G  G Y Û J T E M É N Y

M
Û

T
Á

R
G

Y
J

E
G

Y
Z

É
K

I
F

E
S

T
M

É
N

Y
E

K

Vali Dezso katalogus_B:Vali Dezso katalogus.qxd  11/16/2007  10:15 PM  Page 154



V Á L I D E Z S Õ : Z S I D Ó  T E M E T Õ K I 155

1 7 9 . A / 8 5 / 2 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( E M L É K I I . ) I 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    T O M A J I  A T T I L A  T U L A J D O N A

1 8 0 . A / 8 5 / 0 5 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( E M L É K I . ) I 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    G Y Ö R G Y  P É T E R  T U L A J D O N A

1 8 1 . A / 8 4 / 4 9 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – S Ö T É T  K Õ I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    V Á L I  M I K L Ó S  T U L A J D O N A

1 8 2 . A / 8 4 / 5 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – V I S S Z A T É R É S I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M

1 8 3 . A / 8 5 / 0 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( K Õ  É S  J E L ) I 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    J A N U S  P A N N O N I U S  M Ú Z E U M ,  P É C S

1 8 4 . A / 8 4 / 4 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – 1 9 0 7 I 1 9 8 4   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    N A G Y  M I K L Ó S  D R . T U L A J D O N A

1 8 5 . A / 8 5 / 0 7 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( A L K O N Y A T ) I 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    K A R D O S  F E R E N C  T U L A J D O N A

1 8 6 . A / 8 5 / 0 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( E S T E ) I 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    S Á N D O R  T A M Á S  T U L A J D O N A

1 8 7 . A / 8 6 / 1 0 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – A R A N Y K O R I 1 9 8 6   O L A J ,  F A R O S T I 9 0 x 1 2 0  C M    B E N C E  G Y Ö R G Y  T U L A J D O N A

1 8 8 . A / 8 6 / 1 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( H A Z A T É R É S ) I 1 9 8 6   O L A J ,  F A R O S T I 1 3 0 x 1 7 0  C M    F U R M A N N  I M R E  T U L A J D O N A

1 8 9 . A / 8 6 / 0 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – E L M Ú L T  K O R O K I 1 9 8 6   O L A J ,  F A R O S T I 9 0 x 1 2 0  C M    G E R T  G U T H J A R  T U L A J D O N A

1 9 0 . A / 8 6 / 0 5 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – A V I G N O N I 1 9 8 6   O L A J ,  F A R O S T I 9 0 x 1 2 0  C M    S Z E P E S I  J Á N O S  T U L A J D O N A

1 9 1 . A / 8 6 / 0 7 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – B U K O V I N Á B A N I 1 9 8 6   O L A J ,  F A R O S T I 9 0 x 1 2 0  C M    A N D R Á S  F E R E N C  T U L A J D O N A

1 9 2 . A / 8 5 / 1 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( S Ú L Y O S  K Ö V E K ) I 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    G Á D O R  A N N A  T U L A J D O N A

1 9 3 . A / 8 7 / 0 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – C S Ö N D I 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    H E R N Á D I  M I K L Ó S  T U L A J D O N A

1 9 4 . A / 8 7 / 0 7 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – I S M É T  A V I G N O N I 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    E L S Õ  M A G Y A R  L Á T V Á N Y T Á R / V Ö R Ö S V Á R Y  Á K O S

1 9 5 . A / 8 7 / 0 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – K E R T I 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    K Ü R T I  G Y Ö R G Y  T U L A J D O N A

1 9 6 . A / 8 6 / 2 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – T Ö R T É N E L E M I 1 9 8 6 – 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    S Á R O S  L Á S Z L Ó  T U L A J D O N A

1 9 7 . A / 8 7 / 0 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – A L K O N Y A T I 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    G Á D O R  A N N A  T U L A J D O N A

1 9 8 . A / 8 7 / 1 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  -  R Ó Z S A S Z Í N  É G G E L I 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    S I M Ó  S Á N D O R  T U L A J D O N A

1 9 9 . A / 8 6 / 1 9 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – S Á R G A - S Z Ü R K E I 1 9 8 6 – 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 3 5 x 3 0  C M    L I T V Á N  G Y Ö R G Y  T U L A J D O N A

2 0 0 . A / 8 7 / 0 6 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – S I R E T I 1 9 8 7 – 2 0 0 0   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    N A G Y  M I K L Ó S  D R . T U L A J D O N A

2 0 1 . A / 8 6 / 2 2 U T O L S Ó  Z S I D Ó  T E M E T Õ  K É P E M I 1 9 8 6 – 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 9 0 x 1 2 0  C M    V A J D A  G Y Ö R G Y  T U L A J D O N A

2 0 2 . A / 8 5 / 2 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – K Ö Z É P - E U R Ó P Á B A N I 1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    N A G Y  L Á S Z L Ó  D R .  T U L A J D O N A

2 0 3 . A / 8 6 / 2 1 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( F E R E N C Z Y  K Á R O L Y  E M L É K É R E )  1 9 8 6   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    M A G Y A R  N E M Z E T I  G A L É R I A

2 0 4 . A / 8 5 / 0 9 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( F E K E T E  V Á L T O Z A T )  1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    T A T Á R  G Y Ö R G Y  T U L A J D O N A

2 0 5 . A / 8 5 / 0 6 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( N O V E M B E R )  1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    H I D V É G I  M Á T É  T U L A J D O N A

2 0 6 . A / 8 5 / 1 0 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( N Y U G A L O M )  1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 6 0 x 6 0  C M    Y A D  V A S H E M ,  J E R U Z S Á L E M

2 0 7 . A / 8 5 / 2 4 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( A Z  Í G É R E T  F Ö L D J E )  1 9 8 5 – 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    H E R M A N  O T T Ó  M Ú Z E U M ,  M I S K O L C

2 0 8 . A / 8 5 / 0 3 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( R É G M Ú L T )   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    C S Á S Z Á R  Z S U Z S A  T U L A J D O N A

2 0 9 . A / 8 5 / 0 2 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ  ( É V S Z Á Z A D O K )  1 9 8 5   O L A J ,  F A R O S T I 1 2 0 x 1 2 0  C M    M A G Y A R  N E M Z E T I  G A L É R I A

2 1 0 . A / 8 6 / 1 5 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – F E K E T E  K Õ  1 9 8 6 – 1 9 8 7   O L A J ,  F A R O S T I 3 5 x 3 0  C M    S Z A L A Y  L Á S Z L Ó  T U L A J D O N A

2 1 1 . A / 8 6 / 1 8 R É G I  Z S I D Ó  T E M E T Õ – A B A Ú J S Z Á N T Ó  1 9 8 6   O L A J ,  F A R O S T I 3 0 x 3 5  C M    G Y Ö N G Y Ö S I  S T E T T L E R  T U L A J D O N A
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